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PANCATANTRA STUDIES.
By A. VENRATASUBBIAH.
(Continued from Vol. 4, p. 26.)
4. Tue Briumana axp tug Rocuss.

The story of the Bralmapa and the Rogues is foynd in all the
older versions of the Paifica., that is to say, in T, 8P, Spl, Pn, So,
Ks, Du, and Pa.! In Du, it is related to the ox Sanjivaka by the
jackal Davanaka and occurs in that section of the firyt Book which
describes how he went to Safijivaka and made him believe that the
lion Pingalaka was meditating treachery against him. This section
begins on p. 132 and relates (1) that the jackal went to Sanijivaka
and informed him that the lion had avowed his intention to kill
him, and (2) that Safjivaka was stunned by the news, and after
expatiating on the futility of ser\'iJ.Jé kings, opined that t.‘he jealousy
of other courtiers was at the root of it, and related to the jackal
the story of the Liown’s Retatners and Camel [Du 1. 19=T 1.9;
in Du, the story of the Monkey Nalijangha and the suge Gavtama
is emboxed within this story]. It is then related in this section
that the jackal agreed with the opinion of Safjivaka and recounted
to him inturn the story of the Bralmana and the Rogues, and then
said, ‘“ Again, several rogucs, combining together, deceived the
king and the teacher Prabhakara-bhatta before he could say

! Besides the abbreviations mentioned on pp. 1, 21 of Vol 4 ante, I
have here made use of the abbreviation Sy to denote thoe Older Syrinc
translation from the Pahlavi. The references in this article are to Schul-
thess's German translation of it as cited in the Pasca. of Prof.
Edgerton.
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2 A. Venkatasubbial

‘ambagta ® Chandoraga’: and many wicked people, combining
together, vociferously declared that the learned Brahmana Vararuci
was an outcaste (candala). When such is the case, what is the fate
of others 27

The verse that introduces this story in this version reads as :

bahavo balavanta$ ca krtavairds$ ca satravah |
$akyd vancayitum buddhya brakmanam chiga-kurkwsdatl;
and the story itself, bricfly, is as follows :—

Four rogues who saw a Brahmens carrying a goat ontered
into a plot to get it from him by making him believe that it was a
dog and thus causing him to abandon it. In accordance therewith,
cach one of them met the Brahmana singly and asked him why
le was carrying a dog. After the second and third queries, the
Brahmano set down the beast he was carrying, felt it all over, and
convinced himself that it was indeed a goat and not a dog. When,
however, the fourth roguo, too, asked him the same question, the
Brahmana thought that either he must have lost his senses or that
the thing he was carrving must be an evil being capable of assum-
ing any form at will. He therefore put the goat down in fear and
ran away in haste ; and the rogues, laughing at hissimplicity and
admiring their own cloverness, took and ate it.

In the recensions of T, SP, Spl, Pn, So, Ks, and Pa, on the other
band, the atory is related by the crow-minister Cirajivin to the
crow-king Meghavarna and is found in the third Book. For the
rest, however, these versions differ amongst themselves in several
Tespects :

(1) The verses that introduce the story in these versions
differ in their readings not only among themselves but from that
of Du also. In T, the introductory verse reads as, bahavo bala-
vantas 3 ca krta-vuird$ ca $alravah| saki@ vafhicayiturh prajharh brah-
manarh chagalad wa |l ; in SP, as bahavo balavantas ca krta-vairgs
ca $atravaRl buddhyd vaficayitumn $aky@ brahmanas chagalad svall,
vaficayitumh dhirtd brahmanamh ch@gal@d dvall, and in Pn, as bahu-

* The meaning of this passage is obscure. It is parhops said in it
that the wicked people deceived the king and mode him beliove that the
learnod Brilimann Prabhikora was not & Brihmana at all, but on ambagtha.

® This is the reading found in all the MSS. Hertel, howover, prints
‘balovuntas ; see heloy. )
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buddhi-samiyuki@ swwijiidna belothatdah| Saki@ vaficayitum dhirtas
chagaka-bralmaqaem yath@ll. In the Nepalese version* of the
Pafica., the versereads as bakavo balavantas ca krlavairaéca $atravaf |
$akya vafcayiturh buddhy@ brakmanas chagal@ad ivall.

(2) There is a difference in the number of rogues mentioned
by these versions. The number is six in T, So and probably in
Ks, and three in SP, Spl and Pn ; it is four in one of the Pahlavi
versions (Sy), three in two others (Keith-Falconer’s translation
of the Younger Syriac, and John of Capua’s Latin version), and
two in the versions of Symeon Sethi and Wolff.

(3) And thirdly, while the rogues, in T, So, Ks, SP, and Pa
inquire of the Brahmana, on each of the three (two) occasions, why
he was carrying a dog, it is said in Spl and Pn that the second
rogue asked him why he was carrying a dead calf, and the third,
why he was carrying an ass.

Which of the above-mentioned versions of the story and of the
introductory verse is original and correct, and which, later and
corrupt ? Did the author of the original Pafica. include this story
in the first book or in the third ? Did he mention two, three,
four, or six rogues in the story ? Did he use the words Sakyah
and brghkmanah or $akizf and br@hmanam in the introductory verse?
And did the rogues, in the original story, all inquire about the
carrying of the dog, or about the carrying of the dead calf and
ass also ?  These are some of the questions that arise in one’s mind
in connection with this story, and that require an answer.

Some of these questions have hlready been discussed by Prof.
Hortel in the introduction to his edition of the SP. Regarding the
introductory verse, it is his opinion that T’s reading of it is original
and correct, and that of SP corrupt. He writes there on p. xxxvii,
after reproducing the readings® of the SP MSS. in padas ¢ and d,
as followa :—

“ It thus follows that the archetype of SI read essentially
like Sar. [7.e., T]; only, it had the worse reading buddhya

4 1 shall herealter refer to this version as N.

5 In ¢, the MSS. NOMEFHGT read buddhyd vasicayitum sakyd ; ACLD,
dakld vadcayitum buddhyd ; B, buddhys va® saktd ; X, sakyd va® yuddhyd ;
K, sektya va® bu® ; and Q, sekyd vamca® budhya. Ind, BX have brakmanam;
FHCTNGLEOQA havoe brahmanad and o reading intended for chdgaldd tva ;
K has bralmanas cagavin ivs.
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in ¢ and probably chdgaldd—compare however L—in d. The
reading éaky@ that is found in ¢ in most of the MSS.isdue to a
misunderstanding of the introductory verse. K leads us to
its right understanding ; that is to say, one should write in
Sar. alo ® balavanta$, and should translate the veme as,
‘Many foes that are (really) poworless and (yet) have begun
hostilitics, are able to delraud a wise person in the same way
as the Brahmanpa out of the goat.” With this reading alone
(’balavantas) does the verse fit into the context. The rogues
are, in spite of their number, powerless as against the Brahmana
becauso he has as his weapon the much-dreaded curse, a
motive which is in fact turned to account in another old
Paiica. story (SP. IIL. 10). ......

The variations of most of the SP MSS. can now likewise
be traced back to the misunderstood ’balavantas. The adjec-
tives ig the first two padas were referred to the Brahmana,
and hence the nominative appears in d instead of the accusative
in all the MSS. except two (BX) or four (DM). Inspite of the
nominative, ACL—compare K—have $akta. But because
this adjective is used in the active sense only, there appears
of necessity a further correction : $aki@ is changed to sekya
in QXNOMEFHGT—the reading of K is restored by a cor-
rection,—and the verse, in the light of these alterations,
has to be interpreted as, ‘ Many foes that are powerful and
have_begun hostilities cz;_n be defrauded through cunning, as
the ﬁrﬁhma.gu. out of the goat.’ In this case, krtavairds does
not, cerlainly, accord with the story at all, nor does bakavo.
Because of bakavo, AQO change br@hmanas into brghmanas.”

Similarly, it is the opinion of Prof. Edgerton also that the word
used originally in pada a is abalavantaf, and that the original verse
read as in T except that it probably had buddhya or its equivalont in
c instead of pr@jfiam (see his Pafica., 1,313). That is to say, the
original verse, according to him read as,

bahavo ’balavantas ca krta-vaira ca satravah |

dakta vahcayiturn buddhyz brahmanam chagalad iva Ii;
and signified, “ Many powerless adversaries, opening hostilitics,
can succeed in tricking their enomy by their wits, as happened to
the brahman in the case of the goat.”
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All this is incorrect. and the misunderstanding is really on the
part of Hertel (and Edgerton), and not on the part of the redactor
of the SP. For, in the first place, though the word abalavat is not
ungrammatical, it is doubtful whether one writer even has made
use of it in his work. The word is not to be found either in the
PW or Apte or in Schmidt’s Nachtrdge zum Bohtlingk’s W orterbuch;
and the word abala, which is one syllable shorter, is generally
found used by writers in its stead. 1 consider it, therefore, extremely
improbable that the author of the original Pafca. would have used
in his work a word that no other writer has, so far as we know,
used: Secondly, even if one grants that such a thing is possible,
the introductory verse of T and PR, avith the reading abalavaniah
in pada a, does not suit the context : it speaks of many powerless
foes being able to deceive (others), while Book III in all the Paiica.,
versions (T, 8P, Spl, Pn, So, Ks, and Pa) has for its theme the
description of how one crow deceived and destroyed many owls.
Compare in this respect the [ollowing passages, namely, T. Ab-
216 : tad evariv gate sima-dana-bheda-danda@nd calurndh naydndgn
nasty avakdsal| asti panicamo’ py adastra-kartur naya$ chalo namal|
lam angfkrtye scayam evaham tad-vijayaya paribhavaya ca praya-
tigsyel; T. Ab. 218: tad deva asti kim ad vaktavyaml tac cdva-
dharya yathoktam anustheyam| so’ bravitl (@ta atha kim| Cirajivy
ahid| deva mam vigata-paksam, krtvg ‘ haryair asrgbhir abh-
yuksyasman nyagrodha-padapdl praksipyapay@nar krivarsyamika-
parvate sa-parivg@ras tistha | ydvad ahdm tdn sapainan $dstra-prapi-
teva vidhing dakginds@mukh@n kritd kypl@rthas trat-sakdam &gac-
chamil; SP, p. 47, (1. 1317 {} alah samasraya$ cintyat@m| sa ca
$arira-vyayen@pi maya prayatnad anusthatavyak|. . .tasman mam
iha luficita-sarirar krte@ pirva-hat@n@m rudhirepdvalimpatu | aham
atra tigthami| yiyam Apatyeka$ragam ndma parvalath galv@ talra
tisthata | ahariv ca $atru-sathérayarn krtv@ vipan-wistarapddikar
cintayami|; Spl. p. 60 and Pn.® p. 193 ; vatsa evath galept sagd-
gunyad aparap sthilo * bhipr@yo ’sti|tam angikytya svayam ev@hatn
tad-vijayaya yasyami ripun vaficayitvd vadhisy@ami| and Spl. p. 61
and Pn. p. 196 : vatsa @karpaya| tarki samadin atikramye yo mayd
paficama up@yo nirgpial| tan mam vipakgabhita kyiva ’tinigth-

¢ The passages in Pn differ slightly from the Spl passages that are
cited here, but have the same import.
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ura-vacanatr bharlsaya . . . gomyaldth parvatam réyamikam pratsl
latra sa-pariv@ras ligtha yavad aham sapatnan suprapitena vidhind
visvasabhimukhan kriea kridrtho jRata-durga-madhyo divase tan
endhat@nm prapl@ms tv@m nilvg@ vy@padayisyami| that are put into
the mouth of Cirajivin and that immediately precede and follow
the story of the Brahmana and the Rogues in these versions. Compare
also T. p. 141: tad r@jan yath@ Mandavisena mapdaka nihatdf|
tathd mayapy adesas satravo hatah|... Meghavarpa dha| evam
elat . . . tad evarh bhaval@ nissesas Satravah kriah|;SP,p. 63 (1.1149):
tad 1@jan yatha tena mapdaka bhaksi@s tatha may@ satravo wirdag-
dhaf|; Spl. p. 73: Meghavarpa @ha| tat krtath wiskaptakam me
r@jyam Salrun nisdesal@m nayald trvayd|...lan nd@sti tvat-samo
“fiyo mandri yena Sastra-mokgaparh vingpi sva-buddhya Satravo
hatah|; Pn. p. 226: r@jan yatha Mandavigepa buddhi-balena
mandike nihatah| tathd mayapi sarve vairipah)... Meghavarpo
"bravit|evam etat|..teaya * nukalyen@nupravidy@rimardanas sa-
partjano niddegitah|; So, 162: may@py anupravisyaivam deva
tvad-ripavo hat@h; Sy (Ab. 188.39): “Dann zieht mein Herr mit
dem ganzen Gefolge an den und den Ort. Dort bleibt bis ich
ein Mittel gefunden habe, die Eulen zu vernichten. (Ab. 219.4)
Der Rabenkonig sprach : Du hast ihre Wurzel und ihren Namen
vernichtet. So hast auch du sie nicht durch harte, sondern durch
zahme Mittel vernichtet.”

It will be seen that all the above-mentioned versions agree in
saying thu} it was Cirajivin \\'.1.10 destroyed the ememies, and not
many crows. The introductery "verse, however, as read by Hertel
and Edgorton, speaks of many powerless foes being able to deceive
(others) ; and it is therefore inconsistent with the rest of the book
and does not fit into the context at all. The epithet krtavairzé
too does not fit either the crows or the rogues ; f{or, there is nothing
related about their ‘ having commenced hostilities’ in either the
frame-story or in the story of the Brakmana and the Rogues.

The above-mentioned objections, it may be observed, hold
good even when one reads balavantalk, instead of abalaventalk, in
the introductory verse of T and Edgerton’s Pafica. The verse
would still refer to many foes being able to deceive others, and
would, as pointed out above, be in disaccord with the context.
The epithet kptavairgh would still be inappropriate, and not suit
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the crows and the rogues ; and in addition, the epithet balavasntah
too would be inappropriate. Tor, far from being balavantafl, the
crows were, as is related in the frame-story of Book 111, abalaf ;
compare T. IIL. 2 : pravrddha-cakrepakranto rajna balavat@ 'balah-

It thus becomes evident that Hertel’s opinion®that T's reading
of the introductory verse is correct and original, that, in this verse,
" balavamtas is the correct rending, and that this reading alone suits
the context, iy wrong. In reality, the epithets bakavo balavarntas
ca krtavaira$ ca satravak in padas a, b of the verse, refer neither to
the crows nor to the rogues, nor even to indefinite and unknown
persons, but to the owls.” They are, too, quite appropriate in this
connection ; for the owls are the enemies of the crows (cp. T.

? In this connection, it is possible to nrgue that the above-cited specohes
of Moghavarna are only intended to praise Cirajivin and to express how
greatly the crows aro indebted to him, but that the owls were, in reality,
destroyed by many crows as rclated in SP., 1428 ff.: d‘rf.tas sdro balam
caigdm durgam capt yathdrthatah | akina-kilam adhund kertavyeh sanksayo
dvigam||ity alocyol@holpitendye durga-dedre-kotaran kartsa-p@irpdn kplea
satvaram Meghavarna-samipam gotah| Megavargena sukham dlingye varttam
prechyamdane evam uktavdn] ndyam vdrtld-kethana-kilap| kdilo ’tikrdmati
param| tena yOyam sarva eww kasthidikam grhnidhvam| aham api vahnim
grhiled’gamisyami | salasaiva galed sarvaih Swiru-sahitam datru-sthananm
dehyatdm its| tathaivdinusthiya karisa-p@irpe-kotaresu kdsthddikam dated
vahnir nikgiplah | anantaram ekadaive sarve safravo nirmulitdh|]|. See
also T, Ab. 243-4, Spl, p. 71, 12f1., Pn. 219, 20 ff,

Though there may be somo forco im this argument, (1) it is ehown by
the use of the word éatravaj in pida b that the epithets bakara}, (g) balavanta}
krtavairi}y and satrarup do not refer to the crows but to the owls; for, no
speakor refers to himself and his followers as the “encmies’ (of others), but,
on the other hand, speaks of others as ‘onomies’. Thus there can hardly be
any doubt that the word satravel used by the crow-minister Cirajivin in
this verse refors to the owls in the same way as it, used by the owl-minister
Vokranisa in T. TII. 79: datravo ® pi hildyaiva vivadanta} parasparam,
rofers to the crows. (2) Again, in cnse one regards the readings of T or PR
as correct and looks on bahkara}, otc., ns referring to the crows, the construc-
tion of the verse would be ungrammaticalas reficayilum would have no object
in connection with the crows (that is, there would be no «paneya to correapond
to the wpamdna brakmanam), (3) The attribute prajfie too (in T's reading)
fits neithor the Brahmana nor the owls, who, as shown by the story, are
the roverse of prdjia.

Thus, these considerations too make it clear thatthe readings abala-
vantah, saktd (§) and brdhmanam are incorrect.
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Ab. 198 tasya ca $abrur Avamardo nd@moltikardjafe), are many in
number (cp. ibid. wlghasahasra-parivarak), and have begun hos-
tilities against the crows (ep. ibid. sa vairanuseyad witke upalabdha-
durga-vrttantah kala-bala-sakty@ mahatolitka-sangha@tena tasyopari
sannipalitah | mdhac ca tes@m kadunam krte@ *paydtak). They are
also powerful, as is shown by the epithet balaratd@ applied to them
in T. II1. 2: pravrddha-cakrepdkr@nto r@gjna balarat@ 'balah and
inT. Ab. 201-2 : balavat@ vigrhitasya by the crow-ministers Uddipin
and Sandipin ; and hence, too, it becomes clear that the word
used in pada u is balavanta$ and not * balavantas. It likewise becomes
clear from T. Ab. 216 and the other passages cited above ( p. 5)
which speak of Cirajivin's déceiving of many enemies (and not of
many persons deceiving others), that the word originally used
in pada ¢, was $aky@ ({) as is given in the majority of the SI’ MSS., Du,
and N, and not éaktd (h) asisgivenin T ; and further, it is indicated by
the agreemegt of Du and N that the original reading of pada ¢ was
$aky@ vaficayitush buddhy@ as is given in those versions and in the
SP MSS QX (and also K ?).

With regard to pada d, the use of $aky@ (k) in ¢ indicates that
the correct reading there is brzhmana¥, as given in SP and N, and
not braimapam ; but 1 do not think it probable that the rest of
the pada read chagaldd iva or ch@galad iva us given in SP, N, and T.
For, thers is no example to be met with elsewhere of the verb
vafic combined with a word i the ablative case and signifying,
‘to defraud .. out of..’ (see PAY and Apte) ; and I cannot believe
that the author of the original Pafica. would have made use of
such an ungrammatical construction® It seems to me thercfore
very likely that the original verse had the reading bralmanas
chagavan tve (this is the reading of the SP MS K) or something
similar to it.

The foregoing observations sll refer to the frame-story and
introductory verse of T, SP, Spl, Pn, Ks, So and Pa which are all
descended from YVispusarman'’s recension of the Paiica, and have no
bearing on Du, which is descended from Vasubhiga’'s recension of
that book. The context in this version (see p. 1 above) does show

% Pn’s reading, suktd vasicayitum dhirtdé chigakabrahmanam yotha, in
which the ablative is avoided, secems to indicate that he too felt nverse to
combining vafic with an ablative,
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unmistakably that the words bahavo.. $atravah all refer to the
rogues of the story. The epithets balavantah and kriavairah,
however, do not, as pointed out above, suit the rogues ; nor does
the epithet $atravah also, for there is nothing said in the story to
show that the rogues were the enemies of the Br@hmana. Again,
the combination br@hmanam vafcayitum $akyd@h in padas c, d is
ungrammatical, and so likewise is the combination br@hmapan
chaga-kurkwrad vaficayitum. All this makes it cvident that the
Du reading of the introductory verse is corrupt.

Hence, there seems to be no doubt that, as deterinined above, the
original verse read :

bahavo balavanias ca hrtavairds ca satravah |
$akya vaicayitum buddhya

in the first three padas, and br@hmanas ch@gavdn iva or something
similar to it, in the fourth pada. And it follows [rom *this, that in
the original Paiica., the story occurred in the third Book (as it does
in the versions descended from Vignudarman's recension), and
not in the first, as it does in Du. The meaning of the verse is:
“ Many foes that are powerful and have begun hostilities, can, like
the Brahmana with the goat, be deceived [by one] through astute-
ness.” As already said above, the foes referred to here are the
owls, and Cirajivin declares in this sloka that he will, through his
wit, deceive the owls though they are many and powerlul, in the
same way as the rogues, through their wit, deceived the Brahmana
with the goat. Compare in t.his connection Sy, Ab. 186: “ Der
Rabe sprach: Wir wollen weder die Eulen bekriegen, noch die
Zahlung eines Tributen auf uns nehmen, aus dem Grunde den
ich bereits erwiihnt habe. Vielmehr wollen wir® ihnen durch List
schworen Schaden zufiigen, wie sie die schlauen Minner gegen
jenen Asketen anwendeten, indem sie ihm iiber etwas ihre Zweifel
dusserten, dessen or doch ganz sicher war.”

With regard to the inquiry about the carrying of the dead calf
and ass, Du agrees with T, SP (this has a lacuna here), So, Ks and
Pa in saying that all the rogues inquired of the Brahmana why he

* There oan be no doubt that the Sanskrit original of Pa had aham
here, and that the plural wir is inaccurate,
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was caITying o dog ; and this agreemont shows that the version of
the story contained in Spl and Pn is corrupt, and that contained
in Du, T, ete., i3 original and correct.

Lastly, regarding the number of the rogues mentioned in the
story, it is the opinion of Hertel, who has discussed this question on
p. xxxix of SP and pp. 32-33 of Tantra.-Uber., Vol. I, thut the
number six mentioned in T and So is original and correct and that
the number three mentioned in SP, Spl and Pn, is not. Here too,
the agreement of Du, which is a representative of Vasubhaga’s
recension of the Pafica., with Sy which is derived from Vignu-
garman’s recension, seems to me to indicate that the number
mentioned in the original was, neither six nor three, but four.

In conclusion, I may mention that this story occurs in the
Hitopadesa also in the fourth Book, that it is introduced there
by the verse, atmaupamyena yo vells durjanam satyavZdinam| sa
eva vaficyaté tena brakmanad chagato yath@ll, that the number of
rogues mentioned in this version is three, and that cuch of them
asked the Bralmanpa why he was carrying a dog. Owing however
to the fact that the author Narayana has introduced many changes
when incorporaiing the material of the Pafica. into his book, it is
not possible to utilise his version of the story as evidence for or
against any of the conclusions arrived at above.



VEDIC STUDIES.
By A. VENKATASUDBIAH.

Second Series.!
(Continued from Vol. 4, p. 156.)
2. SmapDpIgTI,

This is a word that occurs in four passages of the RV only ; it
is neither mentioned nor explained in the Nighantu and Nirukia.
Sayana gives four different explanations of it.—bhadravakya,
prasastadar$ana, pradast@tisarjanasraddhadidana@ngayukta, and kal-
yanadedin. Roth exploins it as ‘geschult, dressiert, eingeiibt’ in
the PW, and Grassmann as ‘ mit Lenkung versehen, 1) gut lenkend ;
2) gut zu lenken’. Ludwig, in his RV. [Jber., has interpreted it
differently as ‘ die gliick herbringen’; ‘deine weisung geht hicher
(=du selbst unabhingig mit herrschaft iiber uns)'; ‘mir hier
bestimmte’ and °hieher die weisung habende.’ Geldner, in his
Glossar, gives the meanings ‘1) dessen Weisungen gleich sind,
gerecht 3.45.52 2) gleichmissig geschult,—eingelernt  6.63.9;
7.18.23; 10.62.10.” TIn his RV. {Jber., however, he translates the
word in 3.45.5 as ‘ gleichmiissig zutgjlend’ and gives the following
note : * smaddisti sonst ecin technischer Ausdruck der Qanastuti’s
(6.63.9; 7.18.23 ; 10.62.10). Hier wohl in etwas anderem Sinn.
digti ist im RV. unbelegt und smad auch sicher nicht bestimmt.
Say. : bhadrav@kyaed in dem er smat im Sinn von sumaf nimmt.”
Oldenberg, on the other hand, observes?® (RV. Noten, I, 251):
“ smaddigti mir dunkel. Es findet sich sonst (6.63.9; 7.18.23;
10.62.10) von geschenkten Sklaven, Rossen, Stieren (?) in Dana-
stutis. In Bezug auf eine Schenkung heisst es V, 36,31 yo rohitau
vdjinau vdjinfvdn (ribhik S$ataih sacaman@v adista : gibt dies

! The first series of these Studies are published in the Indian Antiquary,
Vol. 55 ff.

1 He also urges against Geldner’s explanations (in Qlossar) the criticisms
(1) that they are not in accord with the meaning of smat, and (2) that the
two proposed meanings arc separated by too wide o gulf,
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adista, wenn es von dis kommt, den Schliissel zu smaddisti? dis
wire offenbar * zuweisen ”; smaddisti hicsse otwa “ begleitet von
(einem Alct der) Zuweisung.” Ein solches Wort lisst sich von
Geschenke brauchen, aber auch—und das miisste hier angenommen
werden—vom Schenken, der, wo er auftritt, von Taten der Freigobig-
keit Legloitet ist.”

It is plain from the above that Geldner and Oldenberg, Sayana
and Ludwig, are at sea regarding the meaning of the word ; and
as for the meanings proposed by Roth and Grassmann, it can be
readily seen that they do not fit well into the context in all the four
passages and that they are -therefore incorrect.

The word smaddisti is a bahuvrihi compound composed of smat
(ot smad) and disti. This latter word digts, though it does not (as
observed by Geldner) occur elsewhere in the RV, is used [requently in
later literature where it has the sense of ¢ {ate, fortune, good fortune’;
see Apte. The former word smat is found used in the RV only ;
it occurs, uncompounded, in thirteen passages, and compounded
with abhf$u, ibha, ista, adhas, puramdhi and rdtisgc inone passage
ench, and with disti, in four passages. In these four passages,
Sayana, as wo have already seen, explains smat as prasasta, bhadra,
or kalygpae. Likewise, in ten of the remaining passages too, (1.51.15;
5.41.16; 5.41.19; 5.87.8; 7.3.8; 8.18.4 ; 8.20.18; 8.25.24 ; 8.26.19,
8.28.2) he declares it to be a synonym of, or explains it as, su-,
prasaste or Sobhana. In exf)'luiniug 1.186.6, he writes: smat
saharthe prasastye v@ varlate| atra prasathsdydm ; and he regards
it as the equivalent of seka in 8.186.8 and 8.34.6 and of saha or
prasasta in 7.87.3. In 1.100.13, he explains it as bhrdem, in 2.4.9
os alt-prabhdtam, in 10.61.8, as asmattah, and in 1,73.6 as nitya
(smac-chabdo nitya-sabda-sam@narthah) ; in  10.42.4 he regards
smadibha s o proper name.

The meanings atiprabhita, bhrsa, nitya and asmatiah seem to
have been invented by Sayana for the occasion and need not be
considered seriously. The meanings Sobhana (prasasta, su-) snd
saha, on the other hand, belong to a different category ; and in
fact, it is the opinion of Roth (PW), Grassmann, Wackernagel
(di. Gr. II. 1.p.287), Macdonnell (Ved. Gr. p. 424), Oldenberg
(RV. Noten 1I, p. 7) and other European exegetists that smat
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is a synonym of sala, while, for my part, I am inclined to prefer
the meaning doblana. See below.

So far as the compound word smuddists is concerned, its meaning
remains the same whether one regards smat ag the equivalent of
saha or of $obhana. In the former case, the word means ‘ accom-
panied by good luck,’ and in the latter case, ‘ having good luck.’
In either case, therefore, the word smaddisti means ‘ with good
luck ; having good luck.’

The good luck that is referred to here is that caused, or brought,
by auspicious marks ; for it is the belief of the Indian Aryans that
certain marks on the body, borne by men, women, horses, dogs,
cocks, etc., bring good or bad luck to the possessor. Such belief,
for instance, is alluded to by Advalayana’s words (GS. 1.5.3):
buddhi-rapa-§tla-luksapa-sampanna@m arogam upayacchela which
enjoin that the girl one marries must have laksap@ni or auspicious
marks on her body. A similar injunction is contained in Y@jfia-
valkyasmyti 1.52 : avipluta-brahmacaryo laksanyan striyam udvahel ;
while Sankh. GS. 1.5: kumaryat papim grhpiyat| ya laksana-
sampann@ syat| yasya abhyatmam angini syuh samah kedaniah |
@varl@v api yasyai syal@m pradaksipaw grivayam| sad viran ja-
nayisyulile vidyal specifies some of the auspicious marks and Manu
(3.8-10) : na@lomikam watidomam . .wne pingalam hathsa-vidrapa-
gadminim tanuloma-kesa-dasanam mgdvangim describes some of the
inauspicious as also auspicious marks of a girl.

AV, 118 wir laksmyamelalamyan
mir aralitm suvamuasi|
atha y@ bhadra lani naf
prajayd aratim (for sam?) nayamasi ||
nir arapiih sevid savisal pador
nir hastayor varupo milro aryama |
nir asmablhyam anwmali rar@nd
prem@m deva as@visul saubhagayall
yal la a@lmans tanvarh ghoram asti
yad v@ kedesu praticaksane va|
sarvarh lad vac@ "pa hanmo vayam
devas (v savita stidayatu ||
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risyapadin vrsadalih

gosedhd@mh, vidhamam ula |

viltdhyam lal@myarm

ta asman n@sayamas ||
is a charm agamst unlucky marks: the gods Savitr, Varuna,
Mitra, Aryaman and Anumati are immplored to remove, i.e., to
render innocuous, the evil marks (in a woman’s body according to
Kaugika-sitra 42.19 : nir laksmyam it papa-laksapdyd mukham
uksaly anvrcath daksip@l ke$a-stuk@t) and to confer bhadr@piand
saubhagam (i.e., auspicious marks) on her. Similarly, Ap.MB.
1.1.3 : abkratyghnin varupdpatighnish brhaspate| indraputraghnfm
laksmyamh t@m asyai savilah suva refers to marks that presage
good to brothers, husband and sons, and ibid. 1.10.3 : 4@ ’sy@sh
patighni tangh prajaghns pasughni laksmighni jaraghnim asyai
tariv krpomsi refers to the body, t.e., without doubt, to the body-
marks, that- forebode destruction and death of husband, children,
cattle and wealth. Similarly, there is no doubt that the expres-
sions apatighni and $iv@ pasublyel in RV, 10.85.14 : aghoracakgur
apatighny edhi $ivd pasubhyah suman@h suvarcdf have the same
meaning as the words apatighni, etc., havein Ap.MB. 1.1.3 cited above
and refer to bodily marks that presage good to husband and cattle.

A detailed description of such bodily marks and of their effects
is given in Agnipwrana, Garudapurana, Brhat-samhit@ and other
such works. In the last-mentioned book, ch. 69 deals with kanyz-
laksana, &nd Varahamihira obberves in verse 1, after cnumerating
some auspicious marks, that the person who marries the girl with
such morks would become king (t@m udvaked yadi bhuvo ’dhipatit-
vam icchet), and in verse 3, that the marks described therein bring
the possessor much wealth (vipuldm $riyam @dadhati). Tho com-
mentator Bhattotpala too cites in the course of his commentary
on the 3rd and 4th verses, the followmg observations of Samudra :
nabhi-desah sugupla$ ca yasyah sdi dhana-bhdgini; jaghanarh
vipularh yasyah susparsam romaverjitam| suvarnabharapair yuki@
s@ bhaved rdjya-bhagini. Similarly, Varahamihira observes in
1bid, 61.1-2, with reference to some auspicious marks of the dog and
the bitch: yasye syat sa karoti postur acir@t pustam $riyath $v@d
grhe and y@ s@ rastram kukkuri pati pusta@ (.e., the owner ofsuch
bitch becomes the ruler of a kingdom), and in 62.3, with reference
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to a hen having auspicious marks : s@ dadati sucirari muhtksit@m
$ri-yado-vijaya-virya-sampadak. In ibid. 63.2, he describes some
auspicious marks of tortoises and remarks of a tortoise having
such, that it causes the expansion of the kingdom (so’pinypanam
rastra-vierddhyai) and Bhattotpala cites, in his tommentary on
63.3, the verse: stri-putra-matidam vidy@l kirmam r@stra-vivar-
dhanam. In ibid. 64.9, Varahamihira, after describing four kinds
of well-favoured goats, writes, te catv@rak $riyah putrd@ nalaksmike
vasants te ; and in 60.18 observes of a bull with auspicious marks
that he brings wealth to his owner (sv@minam acirat kurute patim
laksgmyah).

Smaddists thus primarily signifies” possessing auspicious marks
that bring to the possessor good luck (ie., §rf, yasah, vijaya,
virya, r@jya, stri, putra, buddhi, etc., as described above).” Since
however the possession of auspicious marks makes for beauty
also, the word has the secondary sense of ‘ handsome, beautiful’
It is a synonym of the words bhadra, kalygpa, mangala, $obhana,
(cef. Amara-koda 133 : bhadrarh kaly@nath mangalash Subham),
subkaga and subkdge® all which mean ‘having good luck ; hand-
some, beautiful.’

I shall now show that the above-mentioned two meanings fit
well into the context in all the passages in which smaddisti occurs.

3.45.5 : svayur indra svargl asi
smaddistif svayasastarapl
sa vavrdhdna ojas@ puragtula
bhavd nah susravastamal ||

“Thou, O Indra, goest wherever thou listest ; thou art sovereign,
handsome and very famous. O thou that art much praised,
be our best hearer, growing in strength.” The word svayul in
pada a is obscure. If one interprets it in the manner of asvayu,
vasiyu, rathayu, etc., the meaning would be, ‘ eager for one’s own
self,’ which is not very intelligible. The word occurs again in
2.4.7 : sa yo vy asthad abhi dakgad urvith pasir nailisvayuragopah

3

Bhiga means also ° luck, fortune’ ; see Apto and compare the words
bhagya and bhagadheys. Thereis thus no doubt thnt subkdga signifies ‘having
good luck ; handsome’ in the RV verses in which it is used and that Grass-
mann is wrong in explaining it as ‘ schénem Antheil, schénes Gut besitzend®
in his Worterbuch.
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where it is said of Agni that he spreads himself on the oarth,
burning, and that he is svayu, like a cow without a cowherd.
svayu seems to denote here, ‘ one who goes wherever one lists’ and
I have hence so explained it in 3.45.5 also.

stayadastara=suyadastara (see Ind. Ant. 56 .36) and not
‘selbst bewusst’ as Geldner tramslates in his RV. Uber. smad-
disti=having auspicious marks ; handsome ; compare the epithets
bhadra and susashdr$ that are applied to Indra in 1.82.3: susarh-
dréam te@ vaycri maghavan vandisimahi and 1.132.2: ahann
indro yath@ vide $irspa-sirspopar@cyal| asmatr@ te sadhryak santu
1@layo bhadra bhadrasye ratayah.
6.63.9 : ule ma rjre purayusya vaghvi
sumilhe $alam peruke ca paked |
sando dad dhiraninah smaddistin
dasa vasaso abhis@ca rsvan ||

“ And [wetre given] to me two swift mares by Puraya, a hundred
by Sumi]ba, and cooked foods by Peruka. éﬁl}d& gave ten oxen,
big, obedient (?) having auspicious marks and adorned with gold
ornaments.” Regarding the auspicious marks of oxen, see ch.
60 of Brhat-sarmhita ; and regarding the gift of oxen decked with
golden ornuments, compare Mahabharata 1.216.17 : [Papdubhyaf
préhipod dharip] dawan sauvarpaify Subkraik patiair clamkrian.

7.18.23 : catv@ro m@ paijaranasye dangh

smaddistayaf krdenino nireke|

rjraso ma prihitisthah sudasas

tokan tokaya $ravase, vahanti i
“The four fleet horses, decked with golden ornaments and having
auspicious marks given to me by Sudés, son of Pijavana, in the
sacrifice, being on the carth, carry me (and my) ofispring to oflspring
and renown.” Regarding the auspicious marks of horses, soo ch.
65 of Brhatsarnhita. nireke=1v@je, ‘in the sacrifice’; sce the article
on this word in Vol. 4 ante (pp. 147 fL.).

The import of the second hemistich is not clear and the word
prihivisth@h in pada c is perplexing. Geldner, in his Glossar, gives
the word as prthivisth@, ‘auf der Erde stehend’ (though the
Samhita and Padapatha both bave °thah), but does not indicate
with what word it is to be construed. Ludwig rogards it as an
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irregular genitive singular, referring to Sudas, who, according to
him, stays on the earth *ausz hochachtung’! It seems plain that
the word is an epithet of rjr@sak or horses, and 1 have so explained
it in my above translation. I cannot see, however, any force in
the word, and I am inclined to believo that the opposite of prthive-
sthah, namely divisthah, would be much more appropriate here ;
compare the expression divi dh@ramanam used of o horse in Kaura-
yana's Danastuii of Medhyatithi Kanva in 8.3.21: yariv me dur
wndro varupal pahasth@m@ kauraydnahl visvesatn tmana Sobhistham
upeva dive dhdvamanam.

Regarding the words ma. . . tokam in this hemistich, 1 have
followed Geldner (Kommentar) in udderstanding it as ‘me (and
my) offspring’; Sayana, however, regards (okam as an attribute of
m@ (tokamh putraval pdluniyasm mam vasistham); and similarly
Oldenberg too (RV. Noten, I1, p. 23) suggests the explanation,
“(mich) der ich (selbst) das Kind (eines beriihmten, iihnlich
erfolgreichen Vaters) bin.”

10.62.10 : ula das@ parivise

smaddisti goparinasa |

yadus turvas ca mamahe\|
“And Yadu and Turva gave me for my service two handsome
slaves, supplemented by cows (i.c., in addition to cows).” Regard-
ing the gift of slaves, compare 8.56.3: Satusn me gardabhindn
$atam wrpdvalingm| Satam d@san als srajah and also the following
Verses : . .

..... tada raja Yudhisthirah |\

cko ratho -v&rapa.e-ka ew

dasasva-samkhya@s ca suvarpa-bharah |

Salain gavam hema-vibhisananan

prasthas ce datto vara-mauktikanam |

ekatkaso bhrtya-catustayari ca

karyesu daksamm sa dadau nrpendrah

rivigbhyah . . . .
in Jaiminiyadvamedha (64.46-48; p. 152a) which describe the gifts
made by King Yudhisthira to the priests who officiated in his
asvamedha sacrifice.

* =:x * * *
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With reference to the word sinat, Thave already observed on p. 12
above that it is the opinion of Sayana (on 1.186.6; 8; 7.87.3),
Roth, Grassmann, Oldenberg and other oxegetists that it is the
cquivalont of sahe, & meaning, which, it must bo acknowledged,
fits fairly satisfactorily into the context in all the verses in which
the word occurs. I have also observed that Sayana (on 1.51.15;
5.41.15; etc.) has explained the word as the equivalent of su-,
prasasta, $obhana, kalydnae or bhadra, and that, for my part, I am
inclined to Dbolieve that this is the real mcaning of the word. The
reasons for such belief are as follow :

I. It is the opinion of Sayana, given expression to in the
course of his commentary on 2.4.9 (smat sumad ati-prabhitam),
8.26.19 (smat sumat Sobhanam), 8.25.24 (smat swnad ukara-lopas
chandasah) and 8.28.2 (smiat sumat $obhand), that smat is identical
with sumat. A like opinion is expressed by Roth, too, who writes
(PW; s.v. smmat) ““ Wir halten os fiir eino sndere Aussprache von
smal’ ; and similarly Oldenberg, too, observes (RV. Noten, Lp.
76) : ““ Dass Identitit von sumat und smat aufzugeben ist (Geldner
Ved. Stud. 2, 190 ; Bartholomae BB 17,115), bezweifle ich. Der
Gebrauch beider Worte zeigt zu auflullende Gleichartigkeit,”
and draws attention to the similar formation of the compounds
sumadratha and smad-abhiéu, and of the sentences sidal@zh sumat
and smat sadantu, smac caranti ye. This opinion seems to mo to be
justificd and 1 agree with thg above-named savants that smat is
identical with swmat. .

This word sumat, too, it is true, is explained by Roth, Grass-
mann, Oldenberg, and other exegetists as the equivalent of saha.*
But Geldner has, in his short article on this word in Ved. St 2,
P-190, pointed out that Sayana interprets it as Sobhana or kaly@na
in his commentary on 2.36.3; 3.3.9 ; 8.46.39; 87.4; and 10,32.3,
ond expressed the opinion that sumal can be best explained as
$obhana. It is his belief that this word is derived from su with the
puffix mat and means ‘schon ;” and in support of such conclusion,

*The other explonations proposed for this word which is
enumerated in the Nighantu (4,3) are :—svayam (Yaska in Nirukla 6.22.3;
Durga and Dovaraja) ; svayam or swalah (Siysun on RV 1.142.7; 162,7;
5.2.4; 1.100.16) and susthu mddyanti hrsyanti (Siyana on TS 4.0.8.3 ; Mahi-
dhars on VS 20.24). Sce Geldner, 1. o.
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he points to the parallelism of sumadratha, used in 3.3.9 and
8.45.39 of Agni and har? with suratha used likewise of Agni and har¢
in 4.2.4 and 7.36.4.

This parallelism is by itself significant enough ; but in addition
we find the word bhadraj@nayah in 5.61.4 is parallel to sumaj-jans
that occurs in 1.156.2 and bhadra-vrdta in 10.47.5 to sumad-gapa
which occurs in 2.36.3 ; and the word sumad-ashéu too, applied
to a mare in 1.100.6 seems to be parallel to sutuka and svafic that
are applied to horses in 10.3.7 and 7.56.16. Hence there does not
seom to be any doubt that sumat is, as said by Geldner, equivalent
to $obhana, kalygna or bhadra ; and I shall show presently that
this meaning fits well into the contekt in all the passages in which
the word occurs. Since however smat is identical with sumal,
it follows hence that smat too signifies kalyana, Sobhana or bhadra.

2. A like conclusion is pointed to by the parallelism of some
compounds beginning with smat also. To the word smad-abhisu,
used of a horse in 8.25.24 corresponds the word svabhisu used
likewise of horses in 8.68. 16,18 ; to the word smad-dist: correspond,
as already pointed out above, the words subhage and subhzga ;
and to the word smad-r@tis@ecah ‘ conferring splendid gifts’ in
8.28.2 : varupo milro aryam@ smadralisdco agnayak corresponds
swralayah in 9.81.4 : @ nah piis@ pavamaneh swr@layo milro gac-
chantu varupal sajosusah.

It is therelore my belief that sumat or smat is the equivalent of
Sobhana, kaly@npa or bhadra ; and I shall now show that this meaning
fits well into the context in all passages. I shall begin with those
in which the form sumat occurs.

1.100.16 : rohic chyzva sumad-ammsur lalamir

dyuks? raya rjrasvasya\

vrsapvantash bibhrati dhiirsw rathari

mandrz ciketa n@husisu viksu |l
* The red brown (mare) of fine speed, bright (i.e., glossy), pleasing,
having a spot on the forehead, that has been given to Rjradva and
draws the chariot yoked with a steer has attracted notice among
the Nahus clans.” sumad-am$u in pada a is somewhat ambi-
guous, Geldner, in his RV, [Jber., translates it as ‘schéngezeichnet
(?)’ and observes : “ sumadar$u ; mit schonen oder gleichmassigen
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athéu versehen, ashéu unbekannt, ob von der Zeichnung oder sons-
tigen Zieraten des Tiers "’ Apte, in his Dictionary, assigns to this
word the meanings, among others, of (1) lustre, brilliance; (2)
speed ; and (3) garment, decoration; and I have in the above
translation, preferfed the meaning ‘speed.” Compare the epithets
suluka, and svadic, both meaning © fine-going, 7.e., swift ’ that are
applied to horses in 10.3.7 : agnih swiukal sutukeblir advaif and
7.66.16 : atydso na ye marutaf svaficak. It is however possible that
the poet may have used the word a7h$u here in the sense of * lustre,
brilliance ’ (op. the epithet Sobhistham applied to a horse in 8.3.21:
vifvesarh tmand Sobhistham upeva divi dh@ramdnam ; compare
also the epithet candrdmsu-s¢ma-varcasdm in the Mah@bhdrata
pasaage, 1,247 40 cited below) or of ‘ garment, decoration’ ; compare
the epithets hirapinak and krsapinah in 6.63.9 and 7.18.23 cited
above. Compare also 8.68.16 : surathdn atithigre svabhisinr drkse
asvamedhe supesasah and Mahdbhdrata 1.216.17 : [Pandubhyah
prahipod Dharih] gajan vinitan bhadrdmé ca sud-a$v@hsé ca sv-
alashkrtan) rathamsé ca dantan sauvarpaif $ubhraik pattarr alath-
krtan ; ibid. 1.247.40 : vidavdndm ca Suddhdndsn candrdthéu-sama-
varcasdm| dadaw Jandrdanal prityd sehasrath hema-bhugitam.

1.166.2 : yaf pirvyaya vedhase naviyase
swnaj-janaye vispave dadasatt |
go jatam asye mahalo makt braval
sed u Sravoblir ywjyarh cid abhy asar ||

“ He who makes offerings to Visr;u, the oldl, very young, wise one,
that has a beautiful wife ; he who announces the great hirth of this
great one, he will surpass even his friend in renown.” As observed
above, sumajjans is the synonym of bhadra-jani that occurs in
5.61.4 : para virdsa etana marydso bhadra-janayah, and means *he
who has a beautiful wife.” It is very probable that, in both venses,
the beautilul wives are thought of as accompanying their husbands’
Geldner’s translation of the word as ‘ dem die Frauen lieb sind ’
(RV. Uber, p- 193) seems to me to be incorrect : so far as we lmow,
-dni denotes ‘ wife * and not ‘ woman,” and sumat does not mean
‘ lieb.’
2.26.3 : ameva nah suhavd @ ht gantana
ns barhisi sadatand rapistana |
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adhd mandasva jujusapo andhasas
tvagtar devebhir janibhih sumad-ganaf Il
“Come to us as to your house, O ye that are easy to call (t.e.,
ve that at once hear our call); sit on the barkis and be glad.
Rejoice, finding pleasure in the drink, O Tvastr that hasta glorious
following of gods and (their) wives.” swmad-gapah is, as already
observed, a synonym of bladra-vrdta which occurs in 10.47.5:
bhadra-vratdsh vipraviram svergd.
3.3.9: vibhdvd devah swanah pari kgitir
agnir babhiva $avas@ sumad-rathah |
lasya vraldni bhiiri-posipo vayam
upa bhiigema dama @ suvrktibhik ||
“The bright happiness-bringing god with the beautiful chariot,
Agui, has, through his might, ¢ncompassed protectingly (all) men.
Of him who nourishes many, we shall honour the ordinances with
hymns in our dwelling.” With regard to sumad-ratha, compare
the epithets surathe, hirapya-ratha, and candra-ratha applied to
Agni in 4.2.4: sv-advo agne surathah surddha ed w vaha suhavise
Jjandya ; 4.1.8: sa dialo visved abhi vagti sadma hotd hirapyaratho
rathsujihval; and 1.141.12 : wia pah sudyolmd jir@svo hot@ mandrah
Srpavac candrarathah.
8.66.5 : acety agnis cikilur
havyava@l sa sumadrathahl
agnih $ukrepa $ocigd *
brhat stiro arocala
divi saryo arocafa 1l
“ Agni, *he carrier of offerings, wise, who has a besutiful chariot,
has been perceived. Agni shone high (as) the sun with bright
light ; he shone in heaven (as) the sun.”
8.45.39: @ ta etd vacoywjd
hari grbhne sumadrathd |
yad it brahmabhya i dadah 1|
‘“1 take hold of these thy two bay horses with the beautiful chariot
(s.e., that draw the benutiful chariot), that yoke themselves at
word, and that thou gavest to the priests.” Compare, in respect
of padas a and b, 7.36.4 : ¢ird ya el@ yunajed dhari la indra priya@
rath@ §ira Jdhayd ; compare also 1.56.1 : daksarh mahe p@yayate
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hiranyayam ratham @ vriygm hartyogam rbhvasam and other similar
passages in which Indra’s chariot is described as  golden.’
1.142.7 : @ bhandamane upake
naklosasa supesasq |
yuh{ti rlasya matar@
stdat@sh barkir @ sumat ||

“May Night and Dawn, refulgent, near to each other, adorned
with jewels, always moving, mothers of rig, sit on the beautiful
barkis.” barhik sumat="°das schéne barhis,’ as Geldner (RV. Uber.)
has rightly translated. Compare the cxpressions syonar barhif
in 10.110.4, surabhi bhiitv asmg . . barhik in 10.70.4 and the epithet
su- in the term subarhis which occurs in 1.74.5 and 8.20.25. The
meaning of yakva is not quite certain and my translation, ‘ always
moving,” is merely tentative,
1.162.7 : upa pragdt suman me ' dhayt manma

“devandm @s@ upa vitaprsthakh |

anv enas viprz rsayo madanty

devandh puste cakrm@ subandhum ||

“He [sc. tho sacrificial horse] has gone—a fine hymn has been
made and offered by me—to the region of the gods, he who has a
comfortable back. The inspired scers glorify him. We have
made him our mate in the nourishing of the gods.” Regarding
sumat masmna, compare the expressions carur maiif and sundhyiir
matih in 9.91.14: hyda matfr_h janaye cZrum agnaye; 6.8.1:
vaisvanardya matir navyasi Sucth soma ive pavate c@rur agnaye;
7.88.1: pra $undhyuvarm varundya pregthdm matirh vasigtha milhuge
bharasva and the terms sithta, sustuti and sumati (for references see
Grassmann s.v.) meaning ‘ beautiful hymn.’
8.87.4 : pibatari somar madhumantam asving

barhih sidatath sumat|

ta v@vrdhan@ upa sugtutin divo

ganlaziv gaurav wverinam||
“Drink, O yo two Asvins, the sweet Soma juice. Sivon the
beautiful barkis. Making our hymn glorious, come ye here from
heaven (as swiftly) as two buffaloes go to the hole (filled with water ;
to slake their thirst).” Iripam=hole (filled with water); see
Pischel, Ved. St. 2,224. The tertium comparationis in the simile
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here is swiftness ; compare 8.4.3 1 yath@ gawro apa krtash (rgyann
ety averipam| dpitve nal prapitve tayama gahi kapresu su sacd
piba. And hence it also becomes plain that it is not to the hymn,
sugtuts, (as Sayana, Ludwig and Pischel Lc. opine) that the Advins
are cxhorted to come quickly, but to the Soma juice mentioned
in pada a; compare also in this connection 7.69.6 : nar@ gaureva
vidipdamh trsane 'smakam adya savanopa ydtam ; and B8.35.7-9 :
somam, sulath maliserd va gacchathah. The word sustutim is to be
construed with vZvpdh@nag which is used in the causative sense
(and  wpe with gawtam); compare 10.25.10 : matim viprasyo
vardhayat and 8.36.7 : indra brahmdni vardhayan. The meaning
of the expression sugtutimn ravrdhdng is ‘making glorious the
hymn’; that is, ‘ making known that the hymn is potent and has
achieved its object by bestowing fnvours upon us.'

5.2.4 ¢ kgetrad apasyar smutas carantari
sumad yathani na pure Sobhamanam|
na (@ agrbhrann ajanista hi sah
palinkir id yuvatayo bhavanti|]

“T saw him very splendid-looking like a noble herd moving away
from the field. They (fem.) did not seize him, for he was bom ;
the grey-haired women became young.” Hymn 5.2, in which
this verse occurs, is obscure and very diverse views have heen
expressed about ils import ; sce Sieg's Sagenstoffe des RV., p. 66
if.; Oldenberg, SBE 46, 368 ; np'd RV. Noten, 1, 311, and the
literaturo cited therein. I am not therefore at all certain that the
translation given above is in conformity with the idea which the
poet had in his mind when he composed the above veme. I do not
know who are meant by (@l in pida ¢, nor what connection they
have with either the ‘grey-haired women that became young’ (or
‘ tho youthful women that became grey-haired’) mentioned in pada
d. The comparison in the first hemistich, too, is obscure ; and in
fact, Oldenberg, RV. Noten, I. c. doubts whether there #s a com-
parison there. Compare, however, Kiratarjuniya 4.10: up@ratdh
pascima-ritri-gocardd apdrayaniak patituin javena gam | tam utsukds
cakrur aveksapolsukarh gav@m gapdh prasswa-pivaraudhasak in
which the herds of kine moving away from the fields in which they
bad grazed (towards home) are described sy making Arjuna
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‘ desirous of secing them,” i.e., as having been worthy of being
seen ~ or ‘ beautiful.” *
10.32.3 : tad in me chantsad rapuso vapugtarasm
pulro yaj janam pitror adkiyati|
Jaa patith vahati vagnun@ sumat
puthsa id bhadro vakutuh pariskrtah)
* That the son should remember the birth of his parents,— this has
seemed to me more remarkable than what is remarkable. The
beautiful wife marries the husband with a shout; a splendid
wedding has been made ready for the man.” The sense of this
verse 18 not very clear ; see Oldenberg, RY. Noten, I1, 237. vapu-
sovapuglaram = cilr@c cilratafam or most remarkable.  vagnu,shout,
in pada c, denotes perhaps a ‘shout of joy’; and sumat, in tho
same piida, refers, 1 conceive, to j@yd rather than to vagnu as
Sayana and Geldner (Ved. St. 2, 190) opine. It corresponds to
bhadrd vadhah in 10.27.12 : bhadra cadhir bhavati yat supesaf and
sumangalir vadkith in 10.85.33 : swmangalir wah vadhitr imdh
samela pasyala.
1.73.6 : rtasya hi dhesavo ravasanah
smadadhnih pi payanta dyubhaktah |

* Ouno partioular beauty that is referred to by the above verse as being
worthy of admiration in the herds of cows, is their large udders that wero
oozing milk. Tho large udder of the cow is montioned as a thing of benuty
in Raghuvamén 2.18 ; dptna-bhdrodvahana-proyatndd grstir gurelvad vapugo
narendrah | nbhdiv alasheakratur unc'l!abhv ith tapo-vand eriti-pathath gatabhydm
also. TIn i, 1.82.84:

anindyd Nandinl ngma dhenur dravrle vanat ||
laldtodayam dbhugnam pallave-sniydha-pitald |
bibhraft svela-romankam sendhyera sasinam navam||
bhuvanm kosnens kundodhai medhyendvabhythad api|
prasravendbhivarsan (i vatsdloku-pravarting | |
not only the large udder overflowing with milk, but the white crescent-like
white mark on the forchead arc mentioned as points of beauty.

The Iargo udder, it may be observed, is associated with the moving
away (townrds homo) from the grazing pasture, because it is only aftor the
cow has grazed its fill that its udder becomes filled with milk and large in
size. Hence the express mention of * moving away from the field’ in RV
5.2.4 and in the verses cited above from the Kiratirjuniya and Raghuvamde.

With sumatin 5. 2. 4, should be compared the word anindyd (Mallinatha:
anindyd prasesti) in Reghu. 1.82 cited nbove, and pupya-dardund in ibid,
1.86.
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para@valah sumalin bliksamand

v, sindhavah samaya sasrur adrim ||
“The lowing milch-cows of rta (i.e. that follow rla) that are
hestowed by heaven and have fine udders. have oozed (milk).
Begging for favour from; afar, the rivers have burst through the
midst of the rocks™. smadadhnih=_sobhanodlnih, having fine, that
is, large, udders ; see note onp. 24 above, and compare also Raghu-
vammda 2.49: g@h kotiéah sparsayato ghatodhnih. The verso iv
addressed to Agni and refers to the milch-cows and the waters that
are necessary for the offering of oblations. 1Zvasdndh in pada a is
ambiguous ; it may mean ‘lowing’ (as translated above) or
‘longing for: cager’. See Ind. Ant’ 56, 107 ff.

7.87.3 : pari spaso varunpasye smadisld

ubhe pasyanti rodasi swineke |

riavanal kavayo yajiadhirah

pracelaso ya igayanie manme |
“The swift-moving spies of Varuna survey the two beautiful
worlds, Heaven and Earth,—they who inspire thoughts, who are
wise, far-seeing, followers of the Law, (and) knowers of the sacrifice”.
smadistah—sobhana-gemandh as Siyana has explained ; that is,
swift-moving. Compare the epithets bhirnayah, isirasah and
svaficak that are applied to spaseh in 9.73.4 : asya spaso na ni
migantt bharpayah and 9.73.9 : rudrdsa es@m isir@so adruhal
spasah svawcah sudrso wreaksasah.

8.25.24 : smadabhiéii kesdvanid®
viprd navisthayd matg |
meho 2ajinde areanta sacdsumam ||

*“ 0 ye wise [Mitra and Varuna), 1 have. through myv lalest hymn,
obtained plenty of wealth and also two fleet racers with beautiful
reins and whips”. smad-abhisu=sv-abhisu ; compare 8.68.16,18 :
surathan Gtithigee svabhisinr arkse| asvamedhe supcsasah |l aisu
cetad vrsanraty awlar rjresv arugi | svabhisuh kasacati \l.

The word vipra in pada b has caused some difficulty to the
exegetists. Sidyana regards it as accusative dual and explains it
as—uipra viprau medhavinaul medh@ri stol@ yath@ stutyarh devarh
stulibhif pripayali tadvat samlogakaull. So also does Ludwig who
however translates the verse as, ¢ zugleich gewann ich die beiden
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[gotelichen] Brabmana mit hicher gewandtem ziigel mit der geiszel
in der hand und die beiden groszen kraftvollen renner’ and thus
makes out that the vipr@ or two Brahmanas formed part of the
gift which the poet received | Grassman (s.v. viprg) and Oldenberg
(RV. Noten, I 83), on the other hand, regard it as feminine
instrumental singular (and attribute ol mati). Tt seems to me
however that the most natural course by far is to regard it as
vocative dual, referring to Mitra and- Varuna to whom the hymn
is addressed ; compare for instance 8.68.15: 7jrgv indrota @ dade
hart rksasya sinevil ddvamedhasya rokitd and 6.47.22: prastoka
in nu r@dhasas ta indra dase kodayir dada vagino datin which the
vocative indra is used in Ddnastutis. Compare also 1.2.9: kavi
no milr@varupd (noijdld uruksayd and 5.71.2 : vidvasya hi pracelasd
varupa mitra rajathaf in which the epithets kavi and pracelasa,
meaning vprd, are applied to Mitra and Varuna and also 6.68.3:
1a grpthi namasyebhih $usaih swmnebhir indravaruna cakandl vajre-
ndnyah S$avasd hanti vrtram sisakty anyo vrjunesu viprafll and
¥.88.4,6: stotdramh viprah sudinatve alm@am; yandhi sma vipre
stuvate vardtham in which the epithet vipra is applied to Varuna.
8.28.2 : varupo mitro aryama

smadrdtisdco agnayahl

palng vanto vasalkriah |
“Varuna, Mitra, Aryama, the Agnis, with their splendid gifts,
and their wives,—to them is vagat called (z.e., to them are oblations
offered).” As already obsérved, smadr@tis@cafe is equivalont to
surdtayah occurring in 9.81.1 cited above; and hence it is very
probable that the word is here an gttribute, not only of the Agnis,
but of Mitra, Varupa and Aryaman also.

8.34.6 : smalpurarhdhir na @ gahi

visvalodhir na dlaye |

divo amusya $dsalo

divariv yaya divdvesoll
“ Come to our help, thou with glorious blessings that hast thoughts
on all sides ; the rulers of this heaven have gone to heaven, O
Divavasu.” The meaning of the second hemistich which forms
the refrain of the first fifteen verses of this hymn, is obscure. Sayana
explains it a8, amusye amusminn indre $@sataf $asatil vibhakti-
vyatyayafy tatra vayarh sukham @smahe he div@vaso diplahavis-
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kendra divamh svargam yaya yiyar gacchathal baku-vacanamh pajar-
tham| yad v@\| he divdveso dyu-n@makam amusye amusiy lokarh
sasanarh kurvanto yiyam divas svargat yaya gacchothe) atre
bahu-vacanarh pajarthamil. Grassmann translates it as: “ Von
jenes Herrschers Himmel kamt ibr (i.e., Indra And his horses)
zu dem Teste Tageshell”, and Ludwig as, “auf jenes Dyaus bofel
geid ihr such [o falben], o Divavasu, zum himel gegangen.”” These
interpretations are all unsatisfactory and that given by moe above is
scarcely better though I have adopted in it Oldenberg’s suggestion
(RV. Noten, II, 105) that #dsafaf is nominative plural and not
genitive singular,
1.51.15 : dasi namo vrsabhdye svardje

satya$usmdya tavase 'vacil -

asminn indra vrjane sarvavirih

simat siribhis lava $arman syamal|

“This adoration (hymn) has been recited for the strong bull,
sovereign, whose courage is strong ; in this distress, O Indra, may
we with all our men and with our noble patrons be in thy protec-
tion.” smat sariblih (= bhadraih stribhif), fortunate patrons ;
i.e., noble and rich patrons; compare the epithet sujdta, noble,
applied to sart in 2.2.11: se¢ no bodhi sahasye prasarmsyo yasmin
suwjala igayanta sirayah and 5.6.2: sam arvanto raghudruvah
sarh sujaldsaf sirayah, comparc also 10.81.6 : muhyantv anye
abhito jonasa th@smakan maghavd sirir astu. It must be observed
however that though I have followed the current practics of Vedic
exegetists (Roth, Grassmann, Oldenberg, etc.) in translating the
word suri here as ‘ patron,” I am not satisfied that this is the real
meaning of the word. Compare also Geldner (RV. Uber., p. 419):

‘“Die eigentliche Bedentung von siri ist noch unsicher.”

1.100.13 : tasya vajraf krandati smat svarsd
divo na tveso ravathah simivan|
tash sacande sanayas tash dhanani
marutean no bhavaty indra @i ||

“His beautiful thunderbolt, that wins light, roars ; the sound is
terrible and overpowering like that of Dyaus. Him follow suc-
cesses and prizes. May Indra with the Maruts come to our help .
smat vajraf = $obhano vajrak ; compare 8.70.2 : hastdya vajrah
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prati dhayi darataf and 9.97.1 : esa pra kode madkuman acikradad
indrasya vajro vapuso vupustaral. Regarding the simile in pada
b, compare 1.58.2: divo na s@nub stanayann acikradat; 4.10.2 :
pra te divo na slanayants $ugmdh ; 7.3.6: divo na le lanyalur els
$usmaf and Bimilar other verses in which the sound of Dyaus,
i.e., thunder, is mentioned as upamdna.
1.186.6 : ula na i tvagld gamlv acchd

smal siiribhir abhipitve sajosah|

@ vrirahendra$ carsanipras

{nvistamo nar@m na tha gamydh ||

*“ And may Tvastr also come to us gladly in the evening with the
glorious and gracious gods and goddesses. May Indra, the killer
of Vrira, the strongest of heroes, who fulfils (the expectations of)
men, come here.” The meaning of s@ri is, as observed above,
uncertain. We know however that it is used to denote the gods
(see Grassmann, s.v.); and since gods and their wives are mentioned
in 2.36.3 explained above and also in 6.50.13: tvastd devebhir
janabhil sajosazh and 10.64.10 : tvast@ devebhir janibhif pitd vacah
in connection with Tvagtr, I regard the word here as an ekadesa
referring to gods and their wives.

1.186.8 : ula wa {7 maruto vrddhasendh
smad rodasi samanasah sadantu |
prsadadrdso “vanayo na rathd
risadaso mutrayujo na derdk |

“ And may the Maruts also, with a great army (i.e., who are many
in number and from a great army by themselves),—the beautiful
Rodasi (also)—sit, unanimous, on our (barhis), the gods with
spotted horses, whose chariots (move as swiftly) as rivers, who are
as difficult to check as those joined with their allies””. The trans-
lation of pada d is tentative as the meaning of r¥ddash is not
certain. I am however inclined to believe that it means ‘ swift ;
wild ; impetuous ; difficult to check’ (compare Pischel in Ved.
St. 3,190 f£.) and that the comparison concerns kings on the offensive
who have effected a junction with their allies. Compare 1.190.6 :
durniyantuh pariprito na mitrafy ‘ difficult to check like an ally
who is well pleased’. smad rodast =bhadrd rodast ; compare the
epithet bhadrajanayah that is applied to the Maruts in 5.61.4:
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puard virdsa etana marydso bhadrajanayafs with reference (presumably)
to Rodasl,

2.4.9 : tvayd yathd grisemadaso agne
guhd vanvanta upar@n abhi gyuh |
suvird@so abhimdtlisahah
smat stirtbhyo grpate tad vayo dhahll

‘ That the Gytsamadas, O Agni, attacking secretly, may, through
thee, overcome (their) neighbours (and become) posscssed of fine
sons (and) conquerors of enemies—bestow such sirength on the
noble patrons and on the praiser (¢.e., priest )”". The sense of pada
b is obscure. The epithet guhd vanvasah ‘ attacking or winning
secretly * is one that is more suited to the enemies of Agni‘s wor-
shippers rather than to such worshippers themselves. The verb
a8 with abhi, too, in the sense of ‘ overcome ’ takes generally in the
RYV. objects like preanyan (3.1.16 : abhi syama priandyinr adevan),
datrdn (1.178.5 : tvayd vayarh maghavann tndra $atrin abli syamay),
raksasah (10.132.2 : yuvol krapdye sekhyair abhi sy@ma raksasah),
and similar words ; and it is strange to meet with the word upardn
here as its object. Geldner therefore translates (RV. Uber.) the
pada as, * die Nebenbuhler (?) heimlich iiberbicten und tiberwinden ’
and observes, * upara scheint hier und 6.2.11 eine von der sonstigen
abweichende Bedeutung zu haben. In 7.48.3 (wo uparatdti, vgl.
av. uparald@t—) spricht ihm aryafr, also entweder rivalis, Neben-
buhler oder (mehr in Anlehnung an den avest. Sinn von upara)
iiberlegen.”

5.41.15: pade-pade me jarima st dhiy:
varilri va $akr@ ya payubhis cal
sisaktu mald@ mahi rasd naf
smat saribhir rjuhaste rjuvanifell

At every step has old age been plated. May the great mother
Rasii, mighty, bestowing beneficent gifts, with bencficent things
in her hands, who protects us with protections, help us (and) our
nobje patrons.” jarimd in pada a means perhaps ‘long life’;
compare 10.59.4 : dyubhir hito jarim@ si o astu and Oldenberg’s
observation thereon (RV. Noten, II, p. 197), ‘jariman wohl in
giinstigem Sinn als *“ langes Leben” zu verstehen, vgl. 10.87.21
[sakhe sakkd@yam ajaro jarimnpe ’gne mart@n amartyes tvarh nah)’
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Compare also 1.117.25 : wa pasyann asnuvan dirgham Gyur astam
tvej jarimdnpatn jagamydam.
5.41.19 : abhi na (1@ yiathasya matd
sman nadibhir urvasi va grpdtu|
ufeasi va brhaddivd grpand
“bhyarpeand prabhrthasyayoh il
“May 1]a, mother of the herd, praise us, or Urvasi with the beautiful
rivers, Urvadi or Brhaddiva who is praised and who is surrounded
by the offerings of diligent men.” sman nadibhih=>bhadrabhir
nadibhif. Comparo the epithets citr@, daréatd, ctc., applied to the
river Sindhu in 10.75. 7-8: advA na citra vapusiva dardata || svasva
sindhuh surathd suvasa hiranyayi sukrta.. yuvatih subhaga.
5.87.8 : adveso no marulo gatum etana
$rotd@ havam jaritur evay@marut |
vigpor mahah samanyavo yuyolana
smad rathyo na darvsang
‘ pa dves@msi sanutah |\

“ Being favourably inclined, take the way towards us, O Maruts ;
listen to the call of the praiser (priest). Being of the same mind
as the gront Vispu (Z.e., in combination with the great Visnu), keep
away from us, by your wonderful power, (all) evil things, as good
charioteers (keep away from diflicult roads).” Regarding the
similo in pada d, compare 8.47.5 : pari po vrpajann aghd durgans
rathyo yathd ** May distresseskeop nway from us ag charioteers keep
away from difficult roads.” evaydmarw! in pada b occurs as rofrain
in all verses of the hymn and has been left untranslated by me.
It has no connection with the other words of the verses, and seoms
to be used as a sort of interjection. See PW and Grassmann.
smad rathyah=npratasia rathyah as oxplained by Siyana, that is,
clever chariotcers who know how to drive.
7.3.8 : yd va te santi dasuge adhrstd

gtro va yabhir nrvatir urusyah |

tablir nah sino sahaso nt pahi

smat siirin jarifn jatavedak 1|

“The impregnable (citadels) that thou hast for him who makes
offerings to thee, or through which thou canst protect hymns with
men (i.e., hymns and also the men, that is, us, that recite them),
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with them, O son of strength, O Jatavedas, protect us singers
(and our) noble patrons.” Compare Oldenberg, RY. Noten,
II, p. 7. The word purah, ‘citadels,” has to be understood here
after adhrstah ; compare 7.15.16 : adhd mahi na Gyasy anadhrsto
arpitaye| par bhavd satabhujih and 10.101.8 : purak krpudhvam
ayasir adhrstdh and also pada d of the preceding verso: Satazi
pirblir  @yasibhiv w1 pahi. Regarding the oxpression parbhir
wrusydh, compare 1.58.8 1 agne graantam amhasa urugyorjo napdt
purbhir Gyasibhih ; and regarding gira wrusydh, compare 10.177.2:
tam dyolamdndmh svaryath mantisam rlasya pade kavayo ni pandi ;
10.93.11 : clash Samsam indra . .. sadd pdhi; and 7.56.19 @ ime
[se. marwah] $amnsadhn vanusyalo ni panti. smat siirin=>bhadran sirin.
8.18.4 : devebhir devy adite
"ristabharmann @ gali |
smat saribhif purupriye susarmabhih i1

“ Come, O goddess Adili, very dear, that bringest blessings, with the
bright well-protecting gracious gods.” Regarding smat siuribhih,
‘gracious gods,” compare bhadrd devdh in 10.72.5: tdrh devd anv
ajayanla bhadri amriabandhavah.
8.20.18 : ye carhanii marutah sudanavah

sman milhusas caranii ye

atas cid @ na upa vasyasa hrda

yuvina @ vavrdhvamn ||
“'The liberal ones (i.e., worshippers) “who adore the Maruty, who
serve (i.e., worship) the gracious’ ones that rain bléssings,—
turn, O ye youths, even from thence (i.c., from heaven) towards us
with very gracious mind”. sud@nevah is an epithet of worshippers ;
compare 8.103.7 : asvariv na girbhi rathyar suddnavo marmrjyante
devayavah and 9.74.4 : swinicindgh suddnavah pripanis lash narah.
smat=>bhadrd@n ; compare the epithet subhaga applied to the Maruts
in 5.60.6 : yad ullame maruto madhyame v@ yad vavame subhagdso
divi stha. The epithet milhusah is applied to the Maruts in 1.173.12
also : maha$ cid yasya milhuso yavyd havismato marulo mandale
gthk, Ye in the first hemistich seems to have as antecodent naf
in the third pida.

The words arkanti and carantt in the first hemistich are per-

plexing and I follow Sdyana in interpreting them as pijayants
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(cp. 10.77.1 : swmdrutash sa brakmagpan arhase) and saparyanis
(cp. the verb paricar) respectively. Grassmann (no. 640) translates
the hemistich as, * Die reich an Gaben selbst den Maruts kommen
gleich, und zu den gnid’ gen gehn im Chor”’, and Ludwig (no. 702)
as, “die Marut; die treflich hegabten, die hisher rognend gehn,
sie die anspruch haben.”
8.26.18-19 : uta sya $velaydvari

eahistha varh nadingml

sindhur liranyavartanih \|

smad elayd sukirtya

“seind $velayd dhiya |

vahethe sublwaydrand ||

*“ And this river S’,vetayﬁvari with a golden path, that among rivers,
flows the best [or ye, by this beautiful, well-fu,mgdévetﬁ.,l drive with
my prayer, Oye Asvins withasplendid team.”  Sveld==Svelaydvari,
and §vetaya, ‘' by Sveta,” means probably ‘to the bank of Sveté,,’
where, according to Sayana, the rsi was invoking the Agvins.

10.61.8 : s i vrs@ na phenaiv asyad @jaw

smad @ paraid apa dabhracetah |

sarat pada na daksing pardvri

na (@ nu me préanyo jagrbhre |
This verse, as in fact, the whole hymn in which the verse occurs,
is obscure. I translate tentatively,  Like a bull in a race, ho threw
forth froth; the handsome ene went away weak in mind. He
walked with the right foot turhed away, as it were, thinking ‘ The
Prdanis have not got hold of me’ 7.

The word smat occurs [urther in 10.49.4 (tugram kutsaya
smadibham ca randhayam) in the compound smadibhe (‘having a
fine elephant’) which is generally regarded as a proper name (PW,
Grassmann, Siyona, Pischel and Geldner in Ved. St., 1, p. xvi.)

The word swmat too occurs, further, in the compound sumadgu
in AV. 5.1.7 and in the compound swmat-ksara in three Proisn
formulee (V8. 21.43-45; TB. 3.6. 11.1; MS. 4.13.7; KS8. 18.21).
AV. 5.1.7. as in fact, the whole of the hymn 5.1, is very obscure
(Whitney, in his translation, remarks of it that it is ¢ intentionally
and most successfully obscure’). Whitney has translated sumadgu
there as ‘with kine’; but there scoms to be no doubt that it means
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‘ having fine cows,’ and that it is the equivalent of sugu in RYV.
1.125.2 : sugur asal sukirapyas svasvaf. sumat-kgara (which is an
opithet applied to the offering of fat and cooked flesh made to the
gods) is explained by Roth (PW) as ‘ triufelnd, vollsaftig.’ This
oxplanation is plainly unsatisfactory, and the word really signifies
‘ beautifully melting,’ that is, ‘ melting delight{ully in the mouth’
or ‘delicious .

In conclusion, I would observe that, in the verses in which tho
words smat and sumat are used by themselves uncompounded, it is
difficult to determine with what word they are to be construed. Thus
in 10.32.3, I have construed sumael with jay@ while Geldner
(Ved. St. 2, L. ¢.) and Saysna construe it with vagnund. In 2.4.9,
Sayana construes smal with vayeh, and in 1.100.13, with krandati
while I have construed them with saribhyah and vajrah. Similarly,
it is possible to construe it with $arman in 1.51.16 (compare the
words su-§arman and su-$arapa) and with nipdhs in 7.3.8 (compare
su-gopdh ; sw-itid). I have therefore in the translations given
above construed it in what seemed to me the best way.

{T'o be, continued.)



VRTTAJATISAMUCCAYA OF VIRAHANKA.
¢A TREATISE ON PRAKRIT METRES.)

By Pror. H. D, VELANKAR.

The following edition of Virshanka’s Vrttajatisamuccaya is
based upon the two MSS. of the Society, described by me in the
first volume of the Catalogue at p. 38. One of these contains only
the text, while the other contains only the commentary.

Our MSB. are not very well written. The scribe was obviously
not acquainted with either the Prakrit language or the Jain
Nagari script in which the original palm MS. seems to have been
written. Fortunately, however, the mistakes of the scribe have
not very materinlly obscured the text and besides I got much help
from the commentary, though this too is seriously mutilated
throughout. Another circumstance which simplified, to a great
extent, my task of restoring the text, is that the author, as a rule,
employs in the stanzas containing the definitions, those very metres
which are defined in them.

In giving the following text, I have corrected only the very
obvious mistakes of the manuscripts. Where I thought my correc-
tions were not obvious, ».e.. neither supported by the commentary
nor by the text as given in'the MS., nor by metrical reasons, I
have givén my reasons in the Totes.

Out of the six chapters, of which the treatise consists, I am
giving for the present only the first four ; firstly because the last
two chapters are not important from the point of view of Prakrit
metres as they contain the rules of Sunskrit metres and the six
metrical modifications (cf. below, 1. 11-12); and secondly because
our MS. docs not practically contain the commentary on them.

As regards the date and life of the author Virahanks, I am
unable to say anything more than what I have said in my Cata-
logue. The original of our MSS. is dated Sarh. 1192. This
fixes the lower limit of the date of the Commentator. From the
condition of the text of the Vrttajatisamuccaya, which the com-
mentator describes as existing when he undertook to write the
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comnientary (cf. my Catalogue, pp. 38-39) and from his relerence
for disapproval, to an carlier explanation of 1. 32 and also of some
other stanzas, it would not be unreasonable to assume a difference
of at least 200 to 300 years between the dates of the Commentator
Gopala and the author of the original text. Thus the author pro-
bably lived in the 9th or 10th century A. D. oreven earlier. Vira-
hanka mentions Pingala (1V.13), Bhujagadhipa (11.8-9; IIT1. 12),
Vigadhara (I. 22, II. 7), Vrddhakavi (II. 8-9 ; IIl. 12), Salahana
(11. 8-9), and Hala (II1. 12). Of these, the first three are the names
of the traditional originator of the Chandasdastra. According to
the Commentator, the 2nd and the 3rd names refer to two persons
whom he always calls Kambala and Agvatara and who were Nagas.
Pingala too was Naga (cf. Pingala, Kavyamala edition, I. 60, 84,100,
ete.). Is Pingala one of these ? Vrddhakavi is Harivrddha and
Salahapa or Hala is the king of that name according to the
Commnentator. .

As a rule, Virahanka composes his own instances to illustrate
the metres defined. The stanza contains both the definition and
the illustration of a mectre. Only in three cases he obviously
quotes from carlier lyric poets; these are IV. 4, 34 and 74-75. It
ir, of course, not impossible that these too might have been
composed by Virahanka himself.

Of the metres which usually occur in Apabhramsa (cf.
Hemacandra, Cchandonugasana, Bombay, 1912, p. 35u, line 16f.)
and the vernaculars we have thg following :—Adila, (IV. 32),
Utphullaka (IV. 63), Khadahadaka (IV. 73-75), Dhosa (IV. 35),
Dvipathaka or Daha (IV. 27), datra (IV. 29-31), Radda (IV. 31),
Rasaka (IV. 37-38) and Rasa (IV. 84) among others.

The following is a brief summary of the contents of
the work :—

In the first Chapter, after the customary salutation to
the deity, the author enumerates the Prakrit metres which are all
Matra Vrttas and which are discussed in the first four chapters of
the work (vv. 4-11a); he then alludes to the Sanskrit Varna Vrttas
and the six metrical modifications which form the subject-matter of
the last two chapters (vv. 11b-12). Short and long syllables are
next explained and also the signs which should represent them
(vv. 13-14). This is followed by an enwmeration of all the sub-
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divisions of the Caturmatra and Paficamatra Ganas (groups of four
and five moras) and a discussion of the names by which they
should be known as also of their proper and improper employment:
in the different metres. The second chapter contains only 16
stanzus, the firs€eight of which teach the formation of Giti, Vastuka,
Vidari, Ekaka, Dvipathaka, Vistaritaka and Dhruvaka, all of
which are required for the construction of o Dvipadi. In the next
cight stanzas, the names of the 52 kinds of a Dvipadi are ecnumerated,
In the third Chapter, the definitions of these 52 Dvipadis are given
while in the fowrth, the remaining Matra Vrttas are defined.

I am giving a Sanskrit translation of the text with a very [ew
extracts from the commentary. These latter are given in the
notes where I have also attempted to explain the difficult portions
of the text and compared our definitions with those of Hemacandra.
and Pingala. At the beginning of the notes, again, will be found
an alphabetical list of the metres defined in our treatise, and also
o glossary of technical terms, which, though explained at I, 1311, T
have given in an alphabetical order for the sake of easy reference.

In the body of the text, T have given in the margin, the name
of the metre with the formula of a Pada. For the signs used in
the formule, sce the note at the beginning of the Notes.

21
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IV. 105—109] Vrttajatisamuccaya

Index of Metres Defined in the Work.
[The Nuwmbers refer to Chapter and Stanza.)
Folowing the practice of Hemacandra, I give the names in
Sanskrit.

CIECT) V. 32, wifd 1v. 13.
aAfmegids 1V, 41-42. AFEH Iv. 85.
ARG 1v. 24, g IV. 69.
E L 1V. 68. AR I11. 22,
HER III. 9. =fZaH1 III. 17.
AABIIH IV. 68. EGALIRE] 1V. 84.
FATRIFAT I, 31. e III. 38,
Arnfed 1V, 5o. foas Sec g8,
e Iv. 20. IR III. 3.
ELAeE] Iv. 63. a1 1v. 35,
Igal V. b2. I Iv. 22.
sgmakn IV, 95. a® IV. 80.
RG] Iv. 81 ARl II1. 2.
I IvV. 14. GIGEG Iv. 80.
e V. 10. (G Iv. 71
Asorms 1V, 49, EExss IV. 43-45.
3 ITL.  43. Bt Iv. 46.
FE&F IV. 62, [ull II1. 34.
Tl IV. 98. Rqus V. 2.
Foh IV. 85-87. qqe| III. 47.
RGAH IV. 53, a1 1. 52..
gl ar. s, Al III. 20.
IS v, 21. Adew 1v. 25.
TR 1v. 18. afer V. 99.
geETFH V. 73-75. ARIIH IV, B8.
QIR IV. 47. femifan IV. 16.
ITH Iv. 176.. fatGamgis  See (e,
R III. 41. qed[ ITI. 24.
afesl IV. 8s8. LEy Kl IV. 102-103.
m IV, 57, LiEic | III. 10.

mar Iv. 28 qftaf=a V. 19.
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I1I.
111.
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V.
IV,
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II1,
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v,
Iv,
IV.

II1.

IV,
Iv.

I11.
I1IL.

Iv.
IV,
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IV,
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1V,
IV,

ITL.
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111
ITL.

II
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0L
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6. =ity See @
19. e, L. 11
bl. ECnif IIL. 12.
92. ERgdl III. 45.
17. g IIL. 15
GG. Ao IV. 9t
40, = III. 28.
50. fFena=h IV. 15.
55. EEucs IV. 90.
6l. CEW IV. 85.
89. {Braafar IvV. 104
4, fretas II. 6.
98. #idy IV. 67.
29-31. ECiLot IV. 48.
8. ATEHTTH IvV. 79.
33. o IvV. 97,
105. qEr III. 27.
39-40. A III. 21.
42, A III. 53,
100-101. %I IV. 5.
30. agal III. 32
7. arferas IV. 8b.
25, ghqfvea nfem IV,  89.
31. qTEd III. 13.
3. T IV. 56,
26. arfast III. 49,
37-38. fafx III. 39.
84. Tl IIL. 14
29, gaFgaI II. 16.
96. gae: 111, 1.
44. g@ L. 48.
60, 93. Lkt V. 171, 178.
36. |y III. 26.
35, FHE IV. 9-12.
5. £3)-C IV. b54.
91. g V. 72.
18. g III. 23.
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A glossary of Technical Terms.
[For Signs, compare N. B. at the beginning of Notes.]

5.

9,

quoIHA,

IS.

AR,
181

gaa.
111.

= A,

w4,

'mﬁ = 4
9 =.'{Wl
L L0 = @Wd
grfor = .
g = =,
oifig = :R?g
e =
Sﬁ&ﬂ 4orb
Liag] =35
ey = qgW
v =
LIV =95
RiC = II.
S UC = IIIS.
‘IFFTN = ""R"K
E = 8.
A = YNIR.
afo = .
a=) =4orb
L IGE§ = TR
g& = T?lﬁfﬂi
qI L.
WRes =
g% = ¥H.
M = 4.
T = v,
(GICT = Uneven.
(used of 9, N9 or W)
“ = 4.
o = 5 = Ag,
g = Y.

9 = II.

-1

-p
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= = W7, ay = even
& = L (used of Wz, M or @)
R = TFR, gag = §A.
A = HII. q9% = TEHT.
fhpEn = ¥w, "M = AR,
A = YIINg. qra = W,
= = AR g = SIS.
fremBeia = gm g = ISS.
Agna = g @R = UM,
el = 4. w1 = ISL
gz = SW. ) I = L
I= =L = = .
ELL = q. ik = g,
T|EA = qmes T = &,
Rdiga = au. gedl = Tz,
g0

= an. T = @,

NOTES.

N. B.—Usually the metres contain four Pidus each. The sign [ represents

12.

a short letter ond S represents u long one. The numbers 2, 3, 4
and 5 used as symbols represent respectively the groups of 2, 3,
4 wnd 6 Matris regardless of the letters of which they consist.
Where particulnr groups are intended, they wre represented by
the signs,  Roferences to Homacandrs are to the edition of his
Chandonusisans published by Devakarana Mulaji, Bombay,
1912 (N. 8. Press). Reforences to Pingala are to the edition of
the Prikrta Pingoela Satras, published in the Kivyamala Series
Bombay, 1894,

CHAPTER L.

For the six Pratyayas or modifications of the metres

cf. Hemacandra, p. 46 b.

13.

gdmugd, &c.—The letter preceding a conjunction (i.c. a

conjunct letter), if this latter is stressed, is long. Cf. Pingala I. 3 ff
and dasEEadmgded A, sRATEmaae iEgig—Com.

14.

FRAxG :—CL R w9 767 T FATL | s

AW | F2e 9 agsad FeesauH,—Com. A long letter should be
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represented by a curve with a straight line at eitherend (5). Its
length should be equsl to that ol the joint of the thumb. A short
letter should be represented by a (vertical) straight line of the snme
length (I).
15. Cf. ¢ sg&er man | =ael AP0 qeAd) gaf: | a@ oo g
qqa: | —Com. The five kinds of a Gana of four Matras are :—
gags SS; swmge IIS, aeqge ISI; sgaysw SIH and gdsg THI.

16. In this verse, the eight kinds of a Paficamatra
(group of five Matras) are enumerated. They are ISS; SIS;
IIIS ; SSI; IISI; ISII; SIII; IIIII.

17. The words o9, 14, gix and gz1fd with their synonyms are
used to signifly a Caturmatra in general and the names of weapons,
to signify a Paficamatra in general. Cf. Pingala, 1. 12-13; 26.

18-19. Among the Caturmatras, & is the special name of
S8 ; & of IIS; sagiwx of ISI; =rw of SII and faw of IIII.

Pingala has the same names. CF L 13,

20-21. The group ISI is also known by another name, i.e.,
. The reading of the third line of v. 21 as known to the
Com. seems to be * asapn [{x 71§ ' w4y ardi:; of. a4 w4kl Agon-
&t areftai quifaears Ryar: ar: ygaf@.—~Com. Also ¢f. Pinga la, 1. 21

22-25. This group, i.c., ISI, should not be employed in the
uneven places of mar, #Feym, difg and ST metres. In the
sixth place of all these metres except 3udlid, even a &=t (i.e., I1II)
group may be employed if the atsg group is not available.
When, however, a @+ (i.e., 11II) is thus cmployed in the sicth
place, let the first of its four syllables be an independent
word, i.c., let the first letter be cither an independent word or
let it at least be the last letter of a word and let a new word be
begun with the second letter of the group. V.25 provides an
example : the sixth group is #& gurg, which is a &< or fw
(i.e. JIII), the word ends with the first letter and a new word
is begun with the second. If on the other hand, this group
(i.e., IIIT) is employed in the second or the fifth place, its first letter
should never be joined with the letters of the previous group
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so as to form a word i.e., let & new word be commenced with the
first letter of this group when it stands in the second or the fifth
place. Cf. g1 5y Ryal waiy a2/ 99 0t TF Aeaqeg o3 a1 as
TEEAIRTE | @R QUi AFedT aEaRA-aA O 3R (A
A9 1 awr 8 ' gug’ iR A greasag e g <l |
Faen AR Bedidsg muy @ gt wAR ade s qHaRT @
T | QEEAT WA | @RI SRR FE S qma ahy o
I J IHT ARSI a41 fdf ¥ ' g Igamr gard ¢ aRew
TR TEHTEERARiRar |—Com.

26. In sy, fFERa, sn@Esn and fds  metres, the T
(i.e., ISI) group is always allowed in the uneven places. This is
an exception to the rule given in v. 22,

27. The three Paficamatra groups with a long letter at the
end (these are ISS, SIS and TTIS) are respectively called gtia, wee
and ¥+, (the synonyms of these words are also used). Forother
different names of these, cf. Pingala, T. 24-25,

28. A long letter is known by the names of the different
jewels and ormaments or by the words af1, T, smrm and 33T,
A group of three Matras including a long letter at the end (IS)
is known by the names of wgagzs and zﬁ{f‘aiﬁl; one with all the
three short letters is known by the names of musical instruments.
A Gana with two short letters is called ecither 18 or 9@, and a
single short letter is known by the names of gz, w7, &9 and 7199,
Cf. Pingale, I. 14, 27-28,

31. wogai Ged of. helow 111 38-44. fremrraizareaaman
—Com.

32-33 |@9C or X is used in the sense of ‘even, &R or
(Fwg is used in the sense of ‘odd,” whether it be o WZ, 7 or ¥4
in the metre. @1 and g{ifg@ are names which are used to denote
any one of the five Caturmaitras and cight Paficamatras without
distinction. Thus where a #®4r or qiifd (fana is prescribed,
any one of these 13 may be used. On v. 32 the Commentator
refers to an older interpretation of the ~tanza.
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CHAPTER II.

1-8. According to this definition, a f&eaY consists of four F&g%s
and four Mifgs. Cf. cagad waf | Teghedrd TARAT difa: T 1 Hidsan
o g ERTER | @nREnT S @it qgEi adRETERT @R
fadifr fatker 1—Com. Sometimes a =, &, K94® or [FRa®
is inserted between the agg® and the @ify, The Mify, however, is
to be dropped if a M99 is employed after a FEGH.

2-3. «ifi has got two lines, cach has seven Ganas followed by
a long letter. Of these seven, the third and the scventh are Pafica-
matras (qg and 3X) ; the rest are Caturmatras (d@iw), the sixth being
cither a T (ISI) or a 3% (IIII). So the formula of the line is
414454444180 or IITI+45+4-8. See Hemacandra, p. 27b,1. 18;
also cf. Pingala, I. 61, who gives the name 374 to this metre.
The line of a #iifd may even have the second and the fourth or the
Jirst and the fifth Ganas as the Paficamatras instead of the third and
the seventh. Cf. s 39 Bfmagka | ToEmi ssSwEdai armddEaT
"EAN Fald Ak | 39 3@ g SaEEEa gaan, 471 B 9gar
a0 e 47 &fd 1—Com.

6. fAaf@s is a metre which partly resemblesand partly does
no. resciuble the F9#l. It resembles the f&edl in its construc-
tion but differs from it in point of length. It has only one or
two or threo Padas as against the four of a fZud).

7. A stanza in the A=t metre which completes or supple-
ments the sense of the FGF and is repeated at the end of each T¥H
(or &ad) is called a yar, (Cf. w39z or zaifivz.) AoyTrai avma
—Com.

8. ‘ywnifdt wawEl; aEAEA O TeRNERIE (N A’
—Com.,

10-16. Of the 60 fzas, the first 37 are Matraganasama, i.c.,
all the four padas of these resemble each other in point of Matras
and Ganas. The next 7 are Ganasama, i.c., they resemble cach
other in point of the number of the Ganas, but the number of their
Ma!ras differs. The next 8 are Ardhasama, i.e., the first and third,

and the second and [ourth padas of these resemble each other in
6 .
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point of hoth their Matras and Ganas. The last cizht are merely
cnumerated by the author but mnot defined as they are not
important. Hemacandra (p. 32a, line 18) refers to  these varieties
but does not define them.

"CHAPTER 111,

1. gw=n: The formula of a Pada is: 44-4--4 (except IIS
and 88)-+ S. The third ‘4’ is SEafREias,

3. SAmedi—A Pada has 54548, In the example the two
Paficamatras are respectively SIS and ITIS inall the four Padas,
These are usually recommended for the seven Ganasama Dvipadis;
see 1. 30.

5. @mdi--The textreads fnss var @RS in the third line.,
This is metrically wrong. I have restored ®f§ from the words
<4 Fiwa:’ in the Commentary. Similarly fraga in the fourth
line is doubtful; I suggest fmafa,

7. &—In the text, the stanza has five lines. Of these the
fourth, i.c., &tagha w1 is not supported by the Commentary nor is
it necessary ; hence I have not inserted it.

10. qfirffi—A Padahas44-4454-S. The second ‘4’ may he ISL.

11. fwa—A Pada has either 4+4--44-5, or 44644+4. A
=9 (i.e. b) is to be placed after the first or the third of the three
glms.  In the stanza, it comes after the first in Padas 2-4 and
after the third in Pada 1.

12. fgsmm—A Pada contains three mifgas (ISI) with three ging
(4) which must include one or more gy (1I8), and a =19 (5) followed
by & (S). Thus we get 4-+ISI-4-+ISI-H4+I814-54-S. The
*4°’g must include one or more IIS. Thus in the versc, they are
2 in the first, 2 in the sccond, 1 in the third, and 3 in the fourth
line.

20. af==fi—A Pada has four pairs of g (II) and R (8), i.e.,
IISLIIS4-TIS+1IS, or four g,

- 21. sii—A Pada contains four pairs of g (II) and g (8)
followed by a st (1), a W@ (i.e., 3x=1I) and a squw (S),ie,
five 3 IIS+HIISHIISHII-+-1IS 4118,
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22, sgmFal—A Pida  contains 44-5--4-+IIS. stmmE@Esn
means having a U (1IS) at the end.

25-26 Ear—A Pada has 4454-54-IIS--IISH-ISIZ-S. In
the place of the two &8 (IIS), however, we may *have ordinary
#°¢ag (4), and in the place of the an¥3 (ISI) we may have a f3x
(T1I1).

30. sefl—A Pada has 4454-545-2-I8S. The text is very
unsatisfactory. In the first line it reads g%& 9I&H for T34, In
the third it reads Y=efg wfggam® w4 only and in the fourth
glgmmm gzgzanews  The Com. runs as follows :—fqaiad € gtay
A (R) %4 carg wE: g gzg AfiENEs semF qgIE 4
A AN QY T SoA: | OEHEE O TINE 9RAT SR TRET mAl 16
FUIAIAE [AH FOIT AR e ) godm mRdee | garEa-
WE | 9FAE 9F@ AEENT: | gEREiEsa: aia: qangd |
HETAM] sgg'ﬁgqﬂ g3 1+ This would show that we have
the following order of the Gapas in the Pada: 4-+53-54
5-+I8S. In the third line, T supply s=gsi wig from the Com.
I have changed & to 7% in the first, and 331% to T3 in the
gecond, for metrical reasons. 1In the last line, for the same reason,
1 read gfEano for gizsmm and gigz or gigz; but how can giRenm
he grzami ¢ Should we read (against Com.) #Affusemgzgesa
(agaasayig®) for afemm giggafa?

32-33. ewamri—A Pada has SIT-LSITH-SIT--SIT--SITZ-S,
We have 31 (S) 438 (1) 479 (S)4+79 (I)4-two qifdas (ISTHISI) -
gy (IS (I)4-ufw (8S).

34. Fm—A Pada has seven SII Ganns. CL sniaefy:
AR Sl Wi e 1—Com.

35. med@—A Pada has 44-4+-44444--52-S. In the odd
places, a @4 (ISI) may be used.

38. dmrs—A DPada has 44-5+-5+-1IS+14+44-11IS. Com :—
FREAAI: WL {FA W AR FE w4 |

40. {=a—This and the following six Dvipadis Gaare nasama,
i.e.,, their Padas resemble each other in the number of Ganas
they have, but not in the number of Matrds which these contain.
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A Pada of a1 has ITorS+4+ISIorIllI4+40r5+-445+S. The
fourth Gana may either be a Caturmitra or a Paiicamatra.
ar=4 or 5; cf. I. 33. In the fifth place, again, where a ain
(4) is prescribed, a ®¥ (ISI) may occur.

42, wz1—A Pida has 4 or 54-44+5+4+4+4+5; in the second
and fifth places o famyg (ISI) may occur.

43, 7RT—In a Pada, we have first two qifgms (4 or 5), then
& qifdg or a g (ISI or IITI) followed by & g1 ().

45. #g—A Pada has n &A1 (4 or 5), agin(4) ond o
gfagoe (5); in the second place a @ (IST) is allowed.

46. sfoar—A Pada has 4 or 5444544 or 51518, Inthe
verse, the gw1 in both the places of all Padas is a Caturiniitra.

47. @g® and the following seven are Ardhasama. The form
of the even Padas of these differs from that of the odd ones.
Thus the odd Padas of figar are made up of a T and a JFLIT,
le., ITSLISS; while the cven Padas contain a Caturmitra
more at the beginning, ic., 4-+IIS4+ISS. Hemacandra does
not discuss these varieties of a Dvipadi, but merely dismisses them
with the remark that they arc included in other metres discusscd
by him. Cf. p. 32a, L. 18.

CHAPTER IV.

1. Tdr—It contains 16 Ganas of which the eighth and the
stzteenth consist of a single longletter (afin) ; the fourieenth consists
of a single short letter (M), The siwik is a Caturmitra of the &=
type (IS1) or of the fiw type (IIII) ; and the remaining ten are the
ordinary Caturmitras (gqry ). In a a9n, there can be any number
of letters from 30 to 55. A 4T which contains the least number
of letters (namely 30) is called &ext; in it there are 27 long letters and
3 short ones. (These three compulsory short letters are:—I
which forms the 14th Ganaand 2and3 which are contained in the
6th Gana which is @a ). A 4l which contains the largest num-
ber of letters, i.e., 55 is called ¢@ag, In o §@ag, we have all
short letters except the last letters of the two halves. The author
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merely gives an instance of this type in v. 4. I do not know from
where the verse is quoted. For muai, cf. Pingala, 1. 49 ff.

5-8. We get the different varieties of 41 by removing
long letters (%) in them and by adding two short ones (19)
in their place. Thus beginning with ®ef and ending with
&Y we get 26 varicties, e. g., in wgdl there are 27 long letters
and 3 short ones ; in #&! there arc 26 long letters and 5 short ones ;
in & there are 25 long letters and 7 short ones and so on
Vv. 6-7 give the names of the different varietics. For other names
of. Hemacandra p. 27 b, line 14 fi. Pingala’s names (cf. 1.49-55)
are nearly the same as ours. .

9-12. In the ¥®™&® metre, in both the halves, we have a
7% (ISI) group, preceded by five and followed by two arRws
(4). In each line thus, we have 8 Caturmatra groups, of which
the siath is always ISI. A 9% may possess [rom 34 to 62
letters. For the least number of short letters which it can
possess is 4 (2 of each of the two =a%Z groups), then it
can have 30 long letters. Thus the least number of long
letters it may have is 2 (one of each of the two %= groups), then
it can have 60 short letters. Thus there are 29 varicties of 2 &/~ q®
This, however, scems to be slightly inaccurate. For the least
number of long letters which a ¥®™% can have is not 2, but
4; for in addition to the 2 long letters of the two w37 groups, the
letters at the end of each balf must be long; cf. I. 13. Thus we
may have only 27 varieties and not 29.

According to Pingala (I. 63-65), the two =g groups do not
geem to be compulsory in o &, but ¢f. his Commentator’s
remark on v. 60 :—98 INRIEAWEFER], A sugaxgwA | This
rule, however, is not observed in v. 63a. According to v. 65 the
four short letters may occur anywhere. Also ¢f. Hemacandra,
p. 28b, 1. 14 ff., who agrees with Virahinka. The names of the
varicties given in vv. 11-12 differ from those of Hemacandra and
Pingala.

13. #fifi—The allusion to ‘ Pihgala ’ secems to be merely conven-
tional, for according to our author ¢ Pihgala’ calls the metre «ifd;
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while according to Piagala I. 61, ‘ Pingala’ calls it sgm! For the
metre, also cf. above II. 2-3.

14. =39l —By the invertion of the halves of a mar is obtained
an IR, It Gs called fmar at Piagala I. 60. Our author and
Pingala both quote the authority of ‘DPingala’ for the name
which they give to the metre. Hemacandra agrees with our
author. Cf. p.28a, . 7 {L.

15. @sEai—A Pada contains 2 Fms (5) which have a af
1.c., iong letter at the end (these arc IIIS; ISS or SIS) followed by
o migg (ISI) and =g (8). This metre is different from the e
fZadt defined in IT1. 29.

16. fHaifiar—A Pada has 4+4+44IST or IITI4-5., Hemacandra
p- 33a, 1. 2 . gives several varietics of this metre, which, by
the way, he calls fAsaizen (ﬁtﬂfﬁiﬁl); of these, only the first
agrees with ours.

17. aimfasr—A Pada has 4-14-4IST or ITII4IIS or SS.
This differs from the previous one only in the last Gana.

18. @sgm—It has in the wneren Padas 4+SIS and in the
ever ones 4--IT4-S8IS. @ = II. According to both Hema-
candra, p. 31b, . 10 ff and Pingala, 1. 124-25, @=9% is a AHTOEA
metre whereas according to our author it is sdgm, Their g=a%
differs from ours even in other respects,

21. =migaF—A Pada has 44444518 or IIIS--1S. Hema-
candra, p. 32D, 1. 8, agrees; le, however, does not restrict the
Jourth Gana to SIS or 11IS.

22, &FF—A Pada has SIT+SIT 4-SIT4SIIHSS. Hemacandra's
&S has 21 Matras in a Pada, irrespective of the quantity of the
letters; cf. p. 32b, 1. 18.

23. w—This metre is used only in Sanskrit; hence the
example is given in Sanskrit. It has b5-LS+44+84-ISI
or SIS. T am, however, not surc about the text; ef,
4% s wzl WAk vaee: (1) (ag) A aed =EE: U AfEFES 3%
% = iaq: | g FfE< g Fga e (% | o 9ty aE Feer-
SFeged 7 faEd 1—Com,
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24, wfdwerr—A Pada contains fivre Caturmatras and one
Paficamatra at the end of these ; a %3 (ISI) might occur in the
uneven places; in the third, stz (ISI) or o = (IIII) must occur.
Hemacandra (p. 33 a, 1. 8 fl.) wholly agrees, except in the last
condition. The ‘ Yati’ is after the 12th and the 25th Moras,

25. wges—A Pada has 44-5L1544+4SS. The two Paiica-
matras must be either ¥ (IIIS) or graré (I8S) or gasi (SIS). For
the latter half, cf. g= INE sRigla: FEag W= | ARAT [ad
drViY oFRW AgE qeg wal | RN RetE WERmeEE e 1F
fitrafiegd: 1 This change of @& is unknown to Hemacandra ; in
other respects he agrees, cf. p. 32b, [ 14 fi.

27. Reys—Its Padn has 4-+4-F4+S+44+4-L8S. It has
only two Padas. This is the same as the gl of Pingala, I,
66 ff., who, however, regards it as a metre with four Padas.

28. amiw—If in o Yqdg metre (See IV. 48) the syllables ¥
and ¥ are respectively pronounced as @ and ¥ (F?) it is called
qimaH. The verse is an instance. In the text we are probably
to read & a3 | 9ig smnafy Frsfiae | o Fg g=re o for in mad
language & is changed to @ and T to . CE. Pischel, Grammatik,
see. 220; 285, Cf. Jariam ey 3zaf 1 afwag JEEFR! FaEEA
wd (F1?) wok s=Ewal a@ ai emhEmifeatwee iR gig
AR | Az WAl | Saeade gTAE T W s — Com.

29-30. #m—“The Padas of the @™ metre, which belong
to an uneven metre (i.e., which resemble those of an uneven metre,
and are two and three (i.c., five) in number, are formed with the
Ganas consisting of long and short letters (without any particular
sequence),  The following characteristics of the middle ones (i.e.)
1, 3 and 5) of these Padas are given by the learned : —These Padas
of the xT{l arr are made with 13 Matras ; of fizfar with 14 ; of
A with 15 and of ygh®  with 16 Matras.” The 2nd
and the 4th Padas of these four ams are respectively formed
with 11, 12, 13 and 11 Matras, according to the commentator,
who scems to be right since this is found to be the case in vv.
29 and 30, which the author gives as examples of == and  #iz-
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far mis respectively. (The words mar =g and AT
Ainfnengsras @ occur at the end of vv. 29 and 31 respectively
in the text). Hemacandra, p. 36 o, 1. 8 ff, gives several varicties of
this metre, thg chief among which is the one with the five
Padas containing 16, 12, 16, 12 and 16 Matras respectively.
None of our varieties are mentioned by him. DPingala, I
109-115 mentions seven varieties, of whith the wtgt of v,
109 alone agrees with our wygl. It should be noted that in v. 29
there are only 12 Matras in the second Pada, in the fifth < in
forenuefg is to be read as short. In v. 30, we are probably to
drop Wi and read wwfgs Yrg awg in the first Pada. CE
TSR] [ATA=CRAISETMET Wi | ARRINRA AFF JeegiEai ang -
A, | ARACHIHG TeAAT Sg0 Feld 7 () aFAMAT | FeneAYw-
FEATSHAN: AGRTA AERY IR 92T e &va: | wd BdaTgdi oHm-
T@W; 9334 A9 (QRIEUIR QISFEGEl SEarE SRAfRRmE |
IR} wEEEQTEfEEE 9 @ ¥ qEin nenwfER arEaEdy:
WA | TARTEAEY G0 A 334 sgfEaar Reed qadam adf
QR AT (A NN IO R 1 39 weaneR e el
FIE-FTER | & ¥ AGATRCHR: | AR [T WG TaR-
IFEAEAITAE:  EFa | QW | AR[AHEET UGHH[ TR 1—Com.
The metre is always to be composed in the Apabhransha language.

31. When a (&9a% (i.e., g1 ) occurs at the end of any one
of these Mg, the metre is called TFI. Compare Hemacandr,
p- 36b, 15 and Pingala 1. 106-107.

32-34. asfami—Any good metre is called afesr if the =sndfig;
language is employed in it, and if the Padas are rhymed.

{afteftqu-fAmeg—v. 32. What is the metre of the stanza ?
V. 33 contains a definition as well as an example of the uf3sr
metre, the formula of the Pada seems to be 44-5+54-18. V, 34
is merely an example of @far which is really a ages (cf. IV. 25
in the text the words =f®r sgestiwm occur at the end of v. 34)
with the sy language used in it. cf. snvfiel wrom aur FW&HAE-
siTa «wzef @1\ w9 1—Com. For a different definition, cf,
Pingala 1. 103 and Hemacandra, p. 373, 1. 19. For the explanation
of v. 34 of. gt serzm@FAANE (?) 8l a=afi | g w1
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TEATg: GRHEISRET | % ar IR | gEaR | @A g @ B ) 8
G AN AL A OGTIH | I9AT GG AR §A: A7 WA @Al | eI
vq QAT | 9 F qF GURY | * FIReISEFR | a7 7 alwx aat
TR LA T SFE: Reaf 42 fila @ Al age) 995
is Instru. plural—Com,

35-36. grmi-Thisname is given to a Gatha when it is composed
in the Maravadi language and when in each half, the fourth
caturmatra is cither a giea (ISI) or a @& (IIII). Vv. 35and36
are examples ; in the first, a = is used in the fourth place in
both the halves; in the second, a = is used in the first half and a
19+ in the second. '

37-38. A ues is made up of several (?) fggdis or FwmRas ending
in a @ or of several aRwIs, Buds, ams, IFs or IS,

39-i0. wEETH—It contains four Padas, having an equal
number of Caturmatras followed by a Paficamatra in each and a
Giti at the end. The sentence must not be completed in the four
Padas but must run into the Giti. Again the third Caturmatra
must be a¥¥ (ISI) ora faw (IIII). The other uneven Caturmatras
may be ata¥ (ISI); long compounds with syllables agreeable
to the ear should be used. In the example, eleren Caturmatras
arc used in each Pada. For another definition of a zGF and
its varieties, cf. Hemacandra, p. 33 b, 1. 15 ff.

41-42. wfamecdids—A Stanza in  the sn¥Fgxr metre (cf.
IV. 24) followed by a Giti is called sifSmgTzias.

43-45. BFe® or [MaiftmIdMs—A BFow is made up of a stanza
in the afFIgT metre, followed by another in the Fifiar metre (cf.
IV. 15) and a Giti. V. 45 is not given in the text; only the words
[Faed gegiast are found between v. 43 and 44. At the end of
v. 44 again, the words sfdfggaae@a are found. I have recon-
structed v. 45 from the commentary. It seems to mean that
in the place of the aifydigw stanza, another one, having four
Padas containing an equal number of Caturmatras like those of
the first stanza of a W®HETH, may occur. Cf. FRFETAHTHET 7

vardeaRaas PRI FRedead: | o Geesml faRadEs®R =
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AMFAHAT: | IS AREmAE—madEs o | mergiRany oo-
argEimEAaa agyd fgan  a¥q slEaiafEaed | w@heani Boed
gadgmEiT, | 24 gl wua: (2) Bred) vl 1—Com.

46. avza—It has four Padas, cach containing G short letters
at the beginning, followed by the same number afimig (SIS)
groups. In the third line we are to read (9@®RAY for A
cf. Pingala I1. 294ff.

47. modizm—Even with the help of the Commentary, I am
unable to restore the correct text. This seems to be an nmg
metre. The wuneven Padas are made up of Caturmatras which
are ecither & (IIS) or (S8), while the cren ones
are made with the same number of Caturmatras, the
Ganas in  the second and third places, however, being
always the Paficamatras. At the end of «ll the Padas, a Trimatra
(IS) is to be placed. The @at® Caturmatra may be used in the
cven places but never in the uneven ones. The Trimatra
at the end is IS according to the Commentary :—aiRmm=
GamEEage: w9 R 1 Hemacandra's woeigan (cf. p- 31 a, line
Off.) is much different. Accordling to him, it is |Ea9EF and a
Pada contains IIS or SS4-5+4-+4--44+4+4435.  Also of. IV.
100-101  below.,

48. Fadg—This is an srfam metre, the uneven Padas have
2+2+2-SIS+IS.  In the even Padas a 3@ (II) or AT () is added
to these at the beginning.

49. Sigzzerf@m—When o am (S) is added af the end, to
the Padas of Fmdm, it becomes Aw=z=f®. For the two metres
cl. Hemacandra, p. 23b.

50. arfea—This too is srigA. The wneren Padas have
24-24-24 SI14-8S. In the even Padas, a T8 (IT) or am(S) is added
to these at the beginning.

51. TIn the even Padas of these three motres, i.e., aalém, Aqss-
Zfag and ey, six shortletters in succession should not be used.

52, Sgal—A Pada has 44-5+4+5-4any number of Caturimatras
which must be the same in all the other pidas. The Paficamatra
in the third place is usually a gras (ISS). The stz Caturmatra
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may occur in the ecven places. The IZ1 of Pingala II. 322 is
wholly different.

9. HWzHE—A Pada has 44-54+-5+44-1+4-88. A @ group
may occur in the even places. To complete the sentence, supply
a1zl Waf in the stanza.

08-59. «UAF —The name TFF cannot occur in a stanza in
that metre, hence the name is separately mentioned by o Gatha.
In a Pada of this metre, we get IS4IS-H-ISH-IS. & and 13 both
are=1;cf. I. 29.

60. =imar—A Pada contains fire Caturmatras followed by o
a long letter. The Caturmatras in the even places may be aqife
(ISI). W=even places. The Padas are always rhiymed.

63. <F®Rh—This has two Padas each having 4+4+4-3-14+4-+4
SS, and is very similar to Bugs (cf. IV. 27), which has only an
additional long letter between the third and the forsth Caturmatras.

(4-65. Fmawr—It has four Padas, followed by a Gatha. In
cach Pada we have SIT-SIT|SS4-SIT-SITLS,

66. fagftes—This is an a¥a® metre. In the wncven Padas
we get 4--4-F4-S; in the cven ones, we have 4-44-+54+1I8.

(9. 9g9F—This has four Padas. The first has SISHSISHSS,
the second has IIT--1I4+I4I1S. Third and fourth have cach
5+-SIS. wzg=III; cf. 1. 29. The g« of Pingala, I. 81 is
entirely different.—cf.qdir i@y wfipmar &1 e | ZAY sgm A
@4 W | EEaagam:) gdaTgadia gug I AgafmFEaf 1—Com.

T0—CFH A 9g9F joined with an ¥¥%& and (or ?) an CFF
is called YA, I am unable to understand the verse.

73, @2ga®—This is made up of a stanza in the WAGATS
metre (cf. IV. 61) and a Gatha. Vv. 74-75 arcan example probably
from an older worl,

77-78.  #ras—When a stanza having four Padas, each contain-
ing fice Caturmatras of the SII type and a long letter at the end, is
joined with a Gatha, it is called Swas. wZgi=a pair of w78
i.e., SII groups.

79. m@WEER—Four Padas, each having 4 -+4 4 4+ 5+4-IS;
¢f. Hemacandra, p. 324, L 116,
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80. @®—A pair of a frse® and a mw is called % and when a
fi&e® i8 both preceded and followed by a a1, it is called
g,

81. S#@%—This is an s9gw metre. The wuneven Padas have
each of them four Caturmatras followed a fgsrny (SIS). The even
Padas have 4+4+5-+4+5-41IS+IS in each.

84, =Remas—This is sjgm; uncven Pada contains three
Caturmatras of any type, even Pada contains three caturmatras
of any type followed by a long letter.

85. T@I—Four Padas, each having 44444488, This is
different from the U&% mentioned at IV. 37-38 and also from the
" mentioned by Hemacandra at p. 36a, line 7. This metre is
very {requently employed in the old Gujrati poemscalled * Rasas.

86-88. A group of 2 Gathas is called w=xifd, a group of 3 is
called {3319; a group of 4 is called ¥%®® and that of 5 is called
g®&. Vv, 87-88 give the names of the groups of 6 to 11 Gathas.

89. §Rivew afsar—Four Padas; cach has 5+4+5+4+4+1S. The
metre closely resembles taeims (cf. IV.26)and &mn (cf. IIL. 27),
But what is the difference ? Vv. 89-105 give the different varietics
of aifsm, for which c¢f. Hemacandra, p. 30a, 1. 1111

90. (Fm@—The metre has only two Padas, each having cleven
‘Caturmatras of which the even ones are always of the =% (ISI)
or of the fas (IIII) type ; the rest should have 2 short letters in
them i.c., the group of the SS type should not beused in the wncren
places. wa@EaE: in which two short letters are prominent.

91. ffserS—According to our author, this variety of wiwa®
has only two Padas each having 2--4-+44-+4+4+444; of the five
Caturmatras, none can be a s (ISI). The Padas of wi¥m
(cf. IV. 96) are also similarly formed, but there, o wrafa (ISI)
regularly occurs in the 3rd and the 5th places. Hemacandra's fii=zid
(cf. p. 31 a, 1. 16) consists of four Padas which are uncqual. In
the odd Padas, instead of the five Calurmdtras, there occur five
Paficamitras ; the even Padas are formed like ours.

92. ggai—This two, like Wfe1%, has two Padas, cach con-
taining 0+54-44ISI+4--1SI4+44ISS. Hemacandra’s 9941 con-



1V, 80—97] Vritajatisamuccaya. 3

sists of fowr such Padas; nor does he prescribe any particular
types of the Caturmatra and Paficamatra groups as our author
does; cf. p. 3la, 1.12. cf. o[ w7 9gQ & [G@: o= Afq agw &2 qT0
w1 Com. .

93. @i@ar—This has four Padas; each has 44-44-SIS4-4
+5I8-+8. The Padas are rhymed as is shown by the stanza.
Hemacandra (cf. p. 3la, 1. 19) agrees but does not prescribe the
gqui (SIS) Paiicamatra in particular, for the 3rd and 5th places.
In the example given by the him, all types of the Pafcamatra
occur.

94. fpggon—This has four Padas; each having 24I814-85+
ISI+5S. Hemacandra, p. 31a, 1. 2, agrees in point of the number
of Matras, but not in point of the particular groups. In the
text, 1 have supplied the words 3t Fgew in the 3rd line, but
the commentary may suggest something elsc; of. &@wR: "F:
qWE: oW 9gE gAEEE: wEA Uk gk alwa: @ A sRiE
fFyemi a sy @R 1 In this, however, a long letter at the
cnd is not mentioned and hence the change I made. In the ms.
only the words @13 & & 29 occur for the third line. According to
the formule this cannot be right.

95. Swal—This is the same as the ®IEFH (cf. IV, 56)
metre ; the only difference between the two is that in 3Zar there
is rhyme at the beginning while in the other the rhyme is at the
end. cf. 38%: (iGEaTA: | GMEFAT IEAN | IFAA: R qRFEAA
(33w mggheEr o Fewe (R aqa aff@: —Com.

96. =Rga—ILour Padas; cach has 2-} 44181444 ISI4-4. Com-
parc  notes on v. 91 above. Hemacandra, p. 3la, l. 15f.,,
agrees with our author in all respects. LALE-qIF: i.e., used
in the Prakrit language.

97. gIr—Four Padas; each has 244ISIH+4-+ISIH2
(i.e. 8). This slightly differs from the last one. From the last line of
the stanga, the name of this variety would seem to be gfin=sm; but
at the end of the stanza, the word T occurs in the ms. Now it is
the invariable practice of the scribe of our ms. to write down at the
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end the name of the metre which is defined in the stanza. But if
this name is retained, the last part of the 4th line becomes unin-
telligible. Our ms. does not contain the commentary on this
and the following stanzas of this chapter. Hemacandra’s I+
(p. 30b, linc 2fl.) agrees with ours; but according to him the
%z groups in the 3rd and 5Hth places are not compulsory.

100-101. gwafsar—This is the same as the @vEgar (cf. IV,
47) . It is of four kinds, according as (the even) Padas contain
3, 7, 9 or 11, Caturmatras cach. The Padas of the ganfea of
Hemacandra, p. 30b, line 8 fl. have respectively 7, 25, 7 and 25
Matras. .

102-103. gzaf@ar—This has four Padas; each has 4-+4-4-45.
The ms. reads qrgg g in which case T must be treated as o short
letter. I do not understand line 4 of v. 102 and the whole of v.
103. In the second half of v. 103 it is also possible to read wgwag=-
WIZ Q. c. w9RaAsfRaEr; unfortunately there is no commentary
on these verses,

104. fAgaafzar-Four Padas; the uneven Pada has 4-4-ISI4-4+S,
the cven Pada has 4-4--ISSLS. T am not sure about the last
line. I have given the formula of the even Pada from the second
line. Hemacandra's (cf. p. 31b, line 1) fawmaiwar is & mixture of
fARef and s,

105. @Emf@a--This scems to have only two lines each having
4--5441415444+4L1S. The text of the second line is not
clear. Hemacandra (p. 30 b, 1.11, p. 3la, . 4) gives two
qemfeas.  Both have four Padas.

104. In all the metres so far discussed, a @9 Caturmatra
might occur where a a%% is prescribed.

108. Diflerent writers give different names to the metres as
different names are given to children by the father and the mother,
1S =a child. 1t is a zi1 word.



SCME PARALLELISMS IN INDO-ARYAN AND DRAVIDIAN
WITH ESPECIAL REFERENCE TO MARATHI,
({UTARATI AND KANARESE.

By

Avrrep Master, 1.C.S.

CuarrER 1.

INTRODUCTION,

§1.

The great antiquity of Sanskrit as compared with Dravidian
literature renders a comparative study of Sanskritic and Dravidian
forms somewhat unproductive of conclusions. The earliest Vedas
date from about 1200 B.C. and the earliest Dravidian records from
about 500 A.D. The Dravidian languages, especially Kanarese,
have adopted so many Indo-Aryan words that it is impossible
to say whether any word which is comparatively common in hoth
Sanskrit or Prakrit and a Dravidian language is really Dravidian or
even non-Aryan, Caldwell, in fact, gives more words as of common
Sanskrit and Dravidian origin than words horrowed by Sanskrit
from Dravidian.! There are words, moreover, found in Indo-Aryan,
which appear to be of Munda or Indonesian origin, but liere we are
on still more diflicult ground, as these languages have no literature
and therefore no history. There are only fragmentary records of the
spoken idiom of the three languages upon which this article is based
and without a complete vocabulary no uscful discussion of word
origins s possible. The formations of phrases, idioms and syntax,
which pass impereeptibly from the spoken to the written language,
can be readily identified in literature and it is generally acknow-
ledged that there is a specific Indian idiom ecasily distinguishable
from that of Aryan. No attempt will be made to state the period
during which any particular idiom ecntered a vernacular; an
idiom may have existed in the parent language or it may have
bern introduced and popularised by those who adopted the language

* In this article, tho Canarese Q_9 is represented by 1.
P Caldwell,® pp. 580, 567,
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during its infancy or at a later stage. But that the idiom is Dravi-
dian and not Indo-Aryan will be indicated by the fact that there
are other and as natural methods of expressing the same meaning
in the Indo-Aryen vernacular, while the alternatives in the Dravi-
dian vernacular are obviously awkward, unnatural and makeshift.
In some cases, however, there must be doubt ; [or the Dravidian
vernacular has been greatly influenced by the Indo-Arvan form of
speech and has adopted Indo-Aryan habits, which the Indo-Aryan
vernaculars have virtually discarded. And therefore some forms,
which now seem to be prima facie essentially Dravidian, may in
reality have been borrowed from Indo-Aryan and kept alive in the
Dravidian vernacular alone .by the force of the Sanskrit tradition.
Such forms can be sifted only by reference to the spoken language
and to the usage of the oldest written forms. I have deliberately
based my enquiry upon Marathi, Gujarati and XKanarese, as
these are the only Indian languages of which I have any first-hand
knowledge.
§2. Political Geography.

2. The areas now known as Gujarat, the Deceon or Maha-
rastra, and Kannada have had very different histories. Gujarat was
included in a viceroyalty of Agoka as far as the Tapti in the third
century B.C. It was part of the Gupta empire in the fourth
century A.D., under the Gujurat 100-600 A.D. and again in the
seventh century A.D. included in Harsa’s empire ; and even when
he was expelled by Pulikesin in 620 A.D. remained in his possession
so far south as the Narbada. Later it formed part of the Delhi
Sultanate and subsequently of the Mughal empire.

3. The Maratha country, on the other hand, was not included
in any ol the northern empires except partially and temporarily.
The Rastrikas of the Maratha country, the Bhojakas of Berar and
the Petenikas of the Aurangabad district of Hyderabad were not
included in the regular provinces of Asoin and as their names
imply* were probably what the Mughals later called local chiels

2 Theso arc all revenue terms—rdstra is & revenue-producing arca
(soo Arthagistra, passim); bhojuka is one who enjoys land revenue and
petenika lord of o petha or revenue arca, a word still in use in the Bombay
Presidency, cf. Bhandarkar déola, pp. 32, 33
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or Zaminddrs (Hind. bhwmiya) with independent administration.
It is truc that they were vassals (Bloch §24, p. 33) but the linguistic
influence must have been very slight compared with that exercised
upon the areas under the direct administration.of Asoka. The
Andhras controlled the area from 250 B.C. to the third century
A.D. and the power of the Dravidians is shewn by Pliny’s mention
and by the claim of Kharavela, king of Kalinga to have marched
into Magadha to have been very extensive. Kharavela indeed
humbled the Rastrikas and Bhojakas (Cambridge History, p. 600)
who are supposed to have been subjects of the Andhras, but were,
as in Adoka’s time, probably tributary only. The Satavahana or
Satakarni dynasty followed and may. have been of Dravidian race
but Hala, a king of the dynasty, wrote an anthology in Prakrit
and it is probable that Maharastri was the administrative language
and that its spread was encouraged by the dynasty. For three
centuries history is a blank, then came the Calukyas of Badami
and then the Ragtrakata who ruled until the end of the tenth
century.

4. There were continuous struggles between various dynastier,
invasions, and the formations of kingdoms and provinces by the
Muhammadans, and the Vijayanagar empire. By the time of the
later Muhammadan kingdoms the Marathi language was already
formed.

5, The Kanarcse area (Kannada) was almost continually
under the influence of the Southern rulers. Only during the
Maratha empire did it come under the sway of Marathi speakers
and the influence of Marathi has since then been great. And it
is in comparatively recent times that the official language has been
made Kanarese ; Marathi is still the home language of the Brah-
mans and the occasional Maratha colonies.

6. An ancient Tamil tradition® refers to pafica-dravidam
or five Dravidian regions, comprising the Tamil, Telugu, and Kana-
rese countries, Maharastra and Gujarat. This probably refers to
the time of the Andhra domination, but the division is clearly
linguistic and appears to denote those languages in which the

3 Kumirila Bhatta @ cf. Cambridge History of India, 1. 593.
7
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Dravidian element predominated as compared with the Gaudas
in which the Aryan elemens was the stronger. Marathi and Gujarati
are now, of counse, definitely Indo-Aryan, but Marathi is classed by
Sir George Grierson as an Outer lInnguage and Gujarati as an Inner
language with many of the characteristics of the Outer Band. The
classification of Gujarati as o Dravidian Prakrit appears then to
refer to a time, when the wave of invasion from the Inner languages
had not yet affected the area. The use of the term Gurjara for the
langunge spoken in the aren (which is only approximately known),
seems to indicate that the Gujars were responsible for the change
in the manner of developmgnt of the language of Gujarat and
that at the time of classification the Gujars had established them-
sclves, but not long enough to affect the language materially
(vide also Turner Guj. Phon. §4). Tt is unsafe to argue from the Prakrit
inscriptions of Adoka that some form of Prakrit was generally spoken
in the regions in which those inscriptions were erected although it
has been asserted that they prove not only the language, but the
literacy of the people of the region. Every milestone in India
cries out against this argument, every Arabic inseription in a mosque,
every Persian inscription over a gateway, every Sanskrit inscrip-
tion in a step-well, every English notice in a remote village. All
that such inscriptions prove is that the person erecting the inscrip-
tion was ordered to do so and that he probably himself knew how
to read it. There is nothing improbable in Asoka having a rock
edict engraved in a language which no one understood but officials
or even, in remote parts, only the engraver. Similarly the Behistun
inscriptions do not appear to have been engraved as a convenient
means of publication, but as a permanent record of extent of
power. The Girnar inscriptions of Asoka do not then prove that
anything resembling the Prakrit in which they are written was
spoken in Gujarat. Still less do they prove the contrary and it
must be observed that Gujarati still maintains certain peculia-
rities of the Girnar dialect. It is however interesting to note that
Prof. Turner suggests that the ancestor of Marathi was further
to the North in Afoka’s time and that it was pushed South by the
speakers of the ancestor of Gujarati. This suggestion would not,
of course, exclude the implication I have made above, that the
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languages spoken at the time in the areas now known as Gujarat
and Maharastra were far closer akin than they are now,

7. But much later there was a close connection between
Gujerit, Mahardstra and the Kanarese country.” The Calukyas
of Bad@ms are in name the same as the Solankis of Gujardt. The
Rastrakitas ruled Gujarat as well as the Southern country. A
copperplate of Khetaka (Kaira), dated A.D. 826 (Saka 738), gives a
charter to a Tailangi Brahman from Bad@mi and mentions Amo-
ghavarsa,* the author or patron of the Kavirgjamdrgga, our
earliest Kanarese work, as a prominent member of his family
(B.R.AS. vol. xx. p. 131). The Kamnada poet Raina, born A.D.
949 at Muduvolal, now Mudhol, was patronized by both a Calukya
and a Rastrekiate king (I.A. XL, p. 41). This is now a Marathi
speaking tract and indeed Amoghavarsa states that Kannada (Kana-
rese), was spoken from the Kdveri as far as the Godavari (Pathak
id. p. 12). Coupled with what has heen saidl above, it appears
that so late as the ninth century A.D. Kanarese was spoken over
a large part of the present Maratha country® and apart from the
statements of the later Prakrit authors about the dialects of
Daksipatya and Vaidarbhika®, the works of Hald, who may be
provisionally dated as of the 5th century? A.D. and the
references in the Mrechalkatika, which has heen tentatively
attributed to the 6th century A.D.S, there is a probability
that the centre of Makdrastri was more to the east of
the present Marathi speaking area and that the Maehdsdstri
language was not at any rate the principal language in the present
Marathi speaking area. The reference in the Mrechakatika is
particularly interesting. Candanaka, the Southern tanner, who has
learnt Sanskrit refers to the numnber of dialects he knows®? and

¢ He also wrote in Sanskrit (Pathak, Kavirdjemdrgga intro. p. 9).

* There are numerous Kanarese inseriptions found in  Kolhapur and
Sholapur, now purely Maratha country (Pathak id, pp. 12-13),

¢ L.S.I. Merathi, p. 15.

7 Cf. Keith Classical Sanskrit Lit. p. 50.

® Macdonell Sk¢. Lit. p. 361.

°* A, W. Ryder's Trans. p. 102, Candaraka does not admit that
he was a tanner, and possibly was not, but it appears to bave been a stock
jibe ngainst Southerners,
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mentions the Karndtas and Dr@vidas among others.  He is specifi-
cally a Kannada man, because he speaks of stirring up a quarrel
the way they do down in the Karnatak. Ie refers to the habit of
the Southerners; mixing up ‘ he and she,” ¢ gentleman’ or ‘lady.’
This is of course, a burlesque, but clearly hints at the Dravidian
lack of grammatical genders and its epicene plurals. The scene of
the play is laid at Ujjain. Probably the term Southerner (d@ksind -
tya) refers to all persons coming from the country South of Ujjain
and the daksipa country must have stretched much further north
than it does at present. A further indication is that the Souther-
ners were not speakers of Anyan but Dravidian. The dialogue in
fact bears a close resemblance to the dialogue between Fluellen
and Pistol, although because of more exact knowledge no one
attempts to classify their dialects. As Prthrvidhara says, both
Candanaka and Viraka speak Avanti, because Avanti was the lan-
guage of Ujjain (Ujjayint or Avanti)!®.

8. The term Daksindpatha, the South country, is as old as
the Vedas and referred to the country bounded by the Vindhyas on
the North. The Periplus (1st cent. A.D.) scems to have included
in Dakkinabades all the country from the Baryga:a (Broach on
the Narmada)!! to the first markets of Damirica (Dravida country).!?
Samudragupta (330 A.D.) includes in the term all the country
from the Narmada to Cape Comorin. Rajasekhara (900 A.D.)
speaks of the Revd (the upper waters of the Narmada) as the dividing
line between Arydvarta and Daksinapathe. The eastern Calukya
Rajaraja I speaks of the Daksindpathe between Setuw (Adam'’s
Bridge) and the Narmada (A.D. 985) as conquered by the first
Vispweardhana (ab. A.D. 610). The term for a time hecame
interchangeable with Makdrdstra, but there was always a tendency
to restrict the latter name to the N.W. non-Tamil highlands. The
non-Aryan border was therefore much further North in the first

10 Voolner, Intro, to Prakrit, p. 178.

U Anglice—Nerbudda.

12 P. V. Kane, B.R.A.S. LXX p. 620. Damirica presumably=
Dimaraha of tho Mdrkendeyas Purdna 58 Journ. Cama Orientel Inst. No.2,
p. 45,
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century of our era than it is now and was probably still further
North in the preceding centuries,

§3. Beames and Caldwell on the conncclion of Dravidian
with Indo-Aryan languages. :

9. Beames's argument against the existence of any Dravidian
influence upon modern I-A vernaculars is based upon the view
that their deviations from the original Sanskrit can be attributed
solely to natural growth or natural decay. The climate of India
has been held responsible for careless utterance and omission of
syllables. But this is a misinterpretation of the physical doc-
trine of inertia. A body will continue in motion at a uniform rate
unless interfered with by some external force. Similarly a language
will continue intact unless there is some external influence. Climate
probably plays a very small part. The Tacl of South Africa and
the Spanish of South America are more archaic than the parent
languages. The difference of civilisation and racial pride prevented
any aggression by the indigenous races. Beames has pointed
out that the formation of Prakrit from Sanskrit is similar to that
of Italian from Latin. The correspondence is, however, not so
close as Beames’s expression conveys. 1f we take the few words
following from the first terze rime of the Divina Commedia, we
find great differences in treatment between Italian and Prakrit—
mezzo, cammin  dirita, smaritta and commedia itsclf. Only one
of these words diritta is similar to a Prakrit formation.?? It
is, morecover, inadvisable to assume that diritta is a natural I-1
development of directam, for we have the French droit, which
does not appear to have developed by exactly the same stage.
It is possible, however, to say that the Italian and French forms
shew how the Indo-European phonemas will react under influence
and, if we find a similar reaction in Prakrit, we can
attribute it to its Indo-European parentage. Even this limited
conclusion may have its value. Thus we may compare the
vocalisation of inter vocalic consonants and their final
disappearance  with the French development, e.g., mudes
from mutatus, perdude from perditam, in the first stanza

13 Diritla from directam compared with mezzo from medium, cam-

minfo) from caminuin, eotc.



102 Alfred Master

of the *Vie de Saint Alexis’ o poem of the ecarly part
of the eleventh century (edition Gaston Paris, 1903).
Both the doubling of consonants and the vocalisation of inter-
vocalic occlusives are Dravidian characteristics also, but the final
disappearance of the latter is not. And to obtain an exact esti-
mate of the Prakrit changes it would be necessary to ascertain
exactly what influences produced the changes in Italian and French
and I bave not yet discovered any information on the subject.
Beames has, however, not proved his case.

10. Caldwell (p. 60) considers that the modern Indo-Aryan
languages have been affected by an external influence and that
this influence is Turanian (or in his words Scythian). He considers
Dravidian to be a Turanian language, a view not now generally
held. He gives as his reason the following points common to
Turanian and Indian languages :

(1) Inflexion by postpositions.

(2) Similar inflexion of singular and plural nouns.

(3) Use of inclusive and exclusive forms of ‘ we’.

(4) Formation of tenses from participles.

(5) Position of relative belore principal sentence.

(6) Position of the governing word after the word governed.
But he does not find in modern I-A, the following special Dra-
vidian characteristics :

(1) The relative participle.

(2) The regularly inflicted negative verb.

(3) Any of the Dravidian pronouns or numerals.

(4) Any primary roots such as head, foot, eye.

All these features are found in one I-A language, at least.!!
It is not, however, essential that the influence of one language
upon another should entail adoption of all the special characteristics
of the aggressor.

11. There is no particular reason, why Turanian should have
had any, but the most cphemeral influence upon Indo-Aryan.

U eg. The relative participle in Odiya; tho negative verbs nclage

naye in Marathi; the use of four Telugu numerals in the Marathi and
Gujarati gili-dande and iti-danda ; roots such as niro, coconut milk in
Gujarati, cf. Dravidian niru water.
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Turks and other Turanian speakers invaded India from time to.
time, but long after the Aryans were established and with little
permanent effect, although they established temporary kingdoms.
And Indo-Aryan has followed the Dravidian pragtice of inflexion
of nouns by postfixed particles, not the Eastern Turké practice
of inflexion by nominal postpositions, although these types are to.
be found. Eastern T'rki, which I have taken to be the representa-
tive of Turanian, forms, for example, its genitive by audding ning—
meaning originally property—as df-ning, of the horse, sarv-ning,
of a cypress. The Indo-Aryan and Dravidian genitives are
both inflexional. The Turanians morcover were more influenced by
the civilisation of the Aryans than .inﬂuencing it!® and there was
no reason why Aryan should adopt any of their linguisbic ¥
idioms. Those who invaded India were in a short time completely
merged in the invaded nation in respect of religion, race and lan-
guage. The Dravidian, on the other hand, were in an entirely
different position. Anthropologists tell us that the majority of
Indians conform to one type, which is represented in its purest form
by the Southern Indian and which in the North is mingled with
other races. The type called by them Dravidian, speaks Dra-
vidian, when purest. They are a hard race to absorb. They have
by no means been assimilated to the Aryan even in religion. Their
Hinduism still retains many Dravidian features, their race is still
casily distinguishable and the Drovidian languages are still vigorous.
Dravidian social customs such as totemism still survive.!*
There are thereforc no grounds to prefer a theory of independent
Turanian influence to one of Dravidian influence.

§4¢. The dialect which is most likely to have influenced Marathi
and Gujareti.

12. It is natural that the dialects of the Dravidian that most
influenced the Aryan dialects should be the northern Kanarese

15 Mabdni'l-lughat E. Dennison Ross Bib. Ind. pp. 78, 120.
18 The Sakos in particular wero for centuries under Iranian and
Indc-Aryan influence. ('7) ¢f. Cambridge History of India, p. 44.

1 Whitehead—Village gods of South India, pp. 16, 17.

1 Census of India 1001. Ethuographic . Appendices, pp. 100, 162,
and passim. Attempts have been made to show that the Marathi devalks
nre not totemistic, but not with success. At least they are not Scythinn.



104 Alfred Mastcr

and Telugu rather than the southern dialects as Tamil. Both
Kanarese and Telugu are knownas Vadaga or Badaga, the northern
languages, by the Tamilians and the Badaga dialect found in the
Nilgiris is to-day the most archaic form of Kanarese. Kanarese
appears to be the Badaga par cxcellence. Telugu should then be
the southern language. The theory has been advanced that
Telugu means *‘south "2 and we find, Kan. testka, tenkalu,
tenkana, Mysore, Kan, and Ta., tepkw, Mal, tekku, meaning south,
while * Telugu” is also found in the forms telungu, (lenungu,
tenugu. The phonetic laws of Drav. do mnot hinder the
identification. .

13. So far as the distribution to-day is concerned, Telugu extends
further north (L.S.I. Munda etc., map opposite to p. 277). But
north of the Telugu arca arc the speakers of Gopdi and Telugu
is the southern language compared with Gopds, while Kanarese
is the northernmost dialect in the west. The Kavirdjomargga®
(cir. A. D. 850) divides Kanarese into the Uttaraméargga and
Daksinnmargga and characterizes the southern style as possessed
-of ten excellencies, which the northern type does not possess,
e.g., virility, ease, clearness, sweetness and popularity. The
author appears to have taken his cue from Dandin’s description of
Vaidarbhi and Gaqdi in the Kavyadarga, where it is said that the
Vaidarbht riti of Sanskrit is clear and ingenious while the Gaugdi
ritt is full of hard letters and long compounds. This northern
Kanarese was presumably spoken near the Godavarl and was
-corrupted by Indo-Aryan influence.?* But the influence would be
mutual and it is probable that the substratum of Marathi and
Gujaratiis the Kanarese rather than the Telugu or even Gondi type,
although it will be seen later (para 39) that the numbers used in a
«children’s game in Gujarat and Maharastra are in Telugu form. And
although I have proceeded on the assumption that Kanarese is the
dialect chiefly concerned, I have done so largely because I am in
close touch with Kanarese speakers and not from a conviction that -
Telugu can be entirely neglected. Infact every dialect has preserved

t0 By Dr. Bamett—See Cambridge History of India, Vol. I p. 598.
n 1. 51, foll.
T owe the above account to Mr. V. B. Joshi of Dharwar.
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rome old forms, which other dialects have lost and it is just these
old forms, which are the most intcresting relic of Dravidian in
the Indo-Aryan languages. In the ensuing sections particular
features of the Dravidian influence and Dravidian affinities will
be discussed.

General Affinities.

14. Sir George Grierson (L.S.I. Dravidian p. 280) refers to the
Indo-European principle of using a varied system of verbal tenses
still found in the Vedas. In the old ecpics the forms are greatly
reduced and in classical Sanskrit almost every verbal tense was
replaced by a participle. In the modern vernacular there are only
traces of the old tenses and new ones have becn formed from
the old participles as in the case in Dravidian forms. Max
Miiller in his Sanskrit Grammar for Beginners®® gave, as the chief
characteristics of classical Sanskrit style, the predominance of
co-ordination, the use of the locative absolute, a fondness for long
compounds and indeclinable participles supplying the place of
subordinate clauses, the frequent employment of the past participle
instead of the finite verb, a predilection for passive forms and the
absence of the indirect construction and the subjunctive mood.
He considers that as the great bulk of Sanskrit literature
consists of poetry, Sanskrit style is naturally crude as compared
with that of Latin and Greek. But there are no signs that Latin
and Greek as we have them would naturally develop from the
Sanskrit style. Homer does not contain these Sanskrit charac-
teristice. Brt most if not all of them are Dravidian and are
cssential part of the structure of Dravidian languages. The fondness
for long compounds is to-day a characteristic of spoken Kanarese.
Ziegler (p. 74) gives us a translation of ““Our people cannot do so
much” as Nammantha varinda ostu kelase madalikkaguvadilla
(I omit his division of words as they are not given in the Kanarese
from which the translation is made). The locative absolute, however,
is not found in Dravidian although it possesses an absolute past
participle and the infinitive is also used in the absolute sense. The
fact that many of the commoner Kanarese verbs have past partici-
ples ending in ¢, a primitive locative suffix, may be significant; but / is

3 Macdonell's edition 1886 § 220.
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ouly one of the several vowels used to complete the verbal theme.
The predilection for passive forms is non-Dravidian, but if it be
considered as arising from a tendency to use one form for both
active and passive verbs,—a tendency specifically Dravidian—
no further explanation will be needed.

CHAPTER 1I
COMPARISON OF WORDS.
§6. Vocabulary.

15. It has never Dbeen digputed that Sanskrit may contain a
number of Dravidian words, but Barnes’s warning (Comp. Gram.
Vol. I. p. 11) that Sanskrit cannot be derived from Tamil forms
without suspicion is as timely as Sir George Grierson’s reminder
(L. 8. I. Munda and Dravidian p. 278) that it is not suflicient to
shew that a word is formed in Sanskrit or cven in the Vedic dialects,
in order to prove that it belonged to the original language of the
Aryans and that modern philology has not traced many of the forms
found in Sanskrit to other Europenn languages. I do not propose to
dwell on the question in view of the lack of claborated material.
As indicated in §1 Sanskrit is so very much older as o written
language than Tamil, the most archaic of the Dravidian languages,
that any forms adopted by it from Dravidian have been so complete-
ly absorbed that it is often impossible to tell whether they have been
ndopted from Dravidian or whether Dravidian has borrowed them
from Sanskrit. If the forms are definitely proved to be non-Aryan,
they may have been borrowed from any other language with which
Sanskrit had contact. The fact that a particular word is the only
word of its kind in a Dravidian language is not conclusive.

There is a distinet tendency in Kanarese for Aryan words
to displace Dravidian (or Aecha Kannada) words, even those
in commonest use. The popular words for night, month, sun,
moon, day are rdtre, masae, sirya, candra, divase not only Sanskrit
words, but tatsamas. There are true Kanarese words for all these
ideas, but they are not commonly used. However, these adoptions
appear to be confined to particular classes of words. In the cases
quoted the words all helong to the class of measures of time and terms
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appertaining to the Calendar which are notoriously international.
Conscquently we need not be quite at a loss in considering the
attribution of origins.

§ 7. Sanskrit.

16. The ecarliest appearance of a Dravidian word in Sanskrit
literature is probably in the Chdndogya Upanisad®. Mataci means
‘““a locust "’ from a Dravidian word corresponding to the Kanarese
migice a hopper or locust, The Kanarese verb mig¢ means to hop,
50 there can be no doubt about the identity. The same root is found
in Telugu®. Dapda staff is found in the Vedas®™. The Dravidian
word tapdu means a stalk, and is the form now found in Tamil;
dantu and dapdu being other dialectical forms. The meaning stalk
is found in any Indo-Aryan derivatives®” and the connection with the
Greek dendron, tree, suggested by Wackernagel® is remote in meaning
and does not appear to he supported by phonetic laws*.

17. In classical Sanskrit Caldwell in his comparative grammar
and Kittel in his Kanarese Dictionary have identified a number
of words as of Dravidian or as of common Sanskrit and Dravidian
origin. One of the most interesting of these is ghotaka>ghodd Mar.,
which recalls caballum (caballus) >cheval. Kanarese Kudure : Tamil
Kudirel: Telugu gurramu, is obviously connected with ghotaka.
Like caballus, ghotaka is not found in the early classical language.
It appears to be of popular origin. Itisnot found in the Arthasastra

# 1. 10, 1. v. K. B. Pathak in L.A. XLIT 235.

3 Kittels' Kanarese—English Dictionary.

*  Macdonell and Keith—Vedic Index.

17 Beames Comp, Gram : 8. v,

B 1L 147,

¥ Macdonell, Fedic Graminar p. 33 n. 14. Prof. Turner has commu-
nicated to mo the following noto *“*dandra> dapda is supported by *andri
(L-E. cf. Rusy. jadro and inl.-A. Kalasha ondrak)> R.V. andam, candri
(cf. Sindhi candro passionate)> class. Sk. canda. Probably *dandra itself
survives in Khowar dron, bowstave.” Dr. Bloch mentions dropam R.V.
as connected by Uhlenbech with daru (Gk. doru) in o nete on K. doni boat,
Pali, doni, Sgh. dopa., Tho meanings staff, stalk, boat refer to objects,
which are found in evory country and the names for them are not likely
to have heen borrowed. The similarity of dandu and doni with dendron
and dronu is not strong enough to dispose of the possibility that depde and
dopi aro Dravidian in origin.
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of Kautilya, which devotes the larger part of a chapter to horses.

It is probably a back-formation from a Dravidian prototype
which is lost.

§ Ta. Middle Indian.

18. In the Prakrit grammars forms similar to parallel Dravidian
forms are constantly met. The case termination given by Vararuci
(VI A.D.)® hear resemblances to Dravidian case terminations,
which cannot be merely accidental. Vararuci gives -ssa and
-po as the Genitive masculine singular and ipash, ipa as the
genitive masculine plural. Kanarese for both numbers has
ina, -da, and Tamil ip,-udeiya. Vararuci’s Instrumental masculine
plural -hizh,-hi suggests Kanarcse -i, -ish, but Tamil has -@l.
Vararuei’s Ablative masculine plural -kirhulo, -swsto appear to be
formed from Instrumental -hizh and Locative -sus by the addition
of -to (or -do, if the termination is the sane as that of the Abl.
masculine singular). The Kanarese Ablative is -inda, -indam formed
apparently from Instrumental -f/a and the termination -da, not
Ablative here, but Genitive. The Instr. -i is also used as Ablative.
The exchange of uses of the Instr. and Ablative is distinctly an
1.-E. feature, but Kanarese like Latin uses one form -i (in Latin
the Ablative) for Instr., Abl. and Loc. in addition to a special Loc.
form, while Prakrit does not. In Vararuci the unvoiced dental has
been used with the unvoiced nasal s, while in Kanarese the labial
i, which is better written m, has been assimilated to the class
of dentals as n. Tamil has its Ablative -odu and its other forms
(except the Genitive mentioned above) have developed differently
from Kanarese. The forms both of Vararuci and of Kanarese are
explainable without reference to each other. It is perhaps more
probable that Kanarese has been influenced by I.-A. than the
reverse, as Tamil shows hardly any resemblance to Vararuci’s forms.
II Kanarese was influenced by I.-A. it could not have been by
Marathi which has a different set of endings, but must have
been by Maharastri. Andasonespoken language does not influenco
another in this way, even when supplanting it, it follows that the
influence emanated from Maharastri literature. This conclusion

% Cowell Var. V 5-9.
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suggests the idea that the scanty records of written Kanarese are
due to an absence of Kanarese literature and that previously to
500 A.D. the literate Dravidians used Mabarastri as their
written medium. The patriotic movement, ® which produced
Kanarese literature must, therefore, have been initiated by writers
of MalarastrI in the Kanarese country and spread later to the
Tamil spealers, the indigenous literature of whom is, as is known,
later than that of Kanarese. The subsequent abandonment of
the Maharastri language as the common vehicle of expression by
Dravidian speakers, would lessen its importance and drive it, so to
speal, within itself, so that in the place of being the vernacular
par excellence, it has now become only one of many. The absence
of Maharastri forms in Tamil can be explained by the later date
of the patriotic movement among the Tamil speakers, and their
independence of the help of Sanskrit speakers. It is only when an
indigenous literature upon the model of an alien language is
proved possible that it is sought to make it entirely independent
of its model.

19. Vararuci also gives (IV. 25) suffixes signifying possession -@lu
-illa, -ulla, -vanta, -inta. These may be compared with Kanarese
-ilt, -ila, -ulla, -vanta, -ite. (Kittel's Grammar p. 204-205).
Kanarese may have adopted or adapted any or all of these
expressions from Prakrit. On the other hand, it is not impossible
to show that some are indigenous. For instance, -ufle¢ is the
present relative participle of -ul to be and means in combination
“one, who has. ”¥ So dhanamullam =% a man with wealth "’
(old Kanarese); odullam="* a studying man (old Kanarese). The
reverse i3 llada “ not being ” as ddilladam a not-student. The
endings -vala, -valla, -v@da, -vadi, -vale are also found. It is
probable that, as may have happened in many other cases, that
forms of different origins have grown into similarity with each
other, there being a tendency to discard dissimilar forms,

20. There are several words in Vararuci which resemble the
Kanarese words Andle, elephant’s post, a variant for Sanskrit
glina; dpe is elephant in  Kanarese although there is no

It Kittel’'s Grammar p. 244,
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word @pdle®. Maindo or maando, a mango-trec (IV. 33); the
class, Sanskrit makanda is called a desi word in the form of
Mayando by Hem. Des. (p. 228-4)%.

In Kanarese we find m@, mavw ; Tamil mandi ; Telugu mamads.
Magayi or mangdy in Kanarese is an unripe mango. The forms
md, mdam, and mdn are also found*. The Sanskrit mdiande
and @mre® can hardly be connected, but all the Dravidian forms
centre round one root. Lven mdgayt is from ma=mango and
kayi=unripe fruit ; and the fact that the mango is essentially a
trec of India makes it probable that the word itself is Dravidian.
Garta (I11I. 25)=hole is Prakrit gaddo, Kanarese gadde a rice
square, gerta in Sanskrit copper-plates, appears to mean a
ditch or canal®®, and a rice-field is but an excavation to contain
water. Saphamn, small, is derived from slaksna (ITI. 33) butin view
of the more regular alternative *Mlanha or lanhe and the Kanarese
sappa, cinna; Telugu, sanna; Tamil, canna sinna, all meaning small,
and Kanarese sanna low, which are intimately connected and
universal in Dravidian, it is doubtful whether the derivation can
be accepted.

21. Sabara (V cent. A.D.) in his Bhasya®, mentions pika®

cuckoo, nema® a tree, sale (not traced) and (lamarase’®
lotus—as derived from the language of non-Aryans,

32 hut cl. -ile in suttale, a surrounding wall, in which sutie meaus
** surrounding.”

33 Ed. Pischel.

M Kittel ; Dictionary, S.V. ma.

3  Toamil mamaram=mango-tree ; Gujarati ambo, mango tree, not
mongo (keri) vide Belsare.

38 (Old Kanarese forms are galde (circa 800 A.D.) ond gardde
(1019 A.D.)—Kittel Grammar p. 15,

37 P.V.Kane B.B.R.4.8. LXXIV p. 88.

3% Kuonarcse pike ; Morathi pik cuckoo; XKanarese pikal (akki);
Madras bulbul; Telugu, pikili, pigili, hill-bulbul.

3 Kanarcse Telugu nemmi, nemi, nehi; Kanarese nemas (Sanskrit
nemt).

40 Kanarese {tamare. Telugu temarei. Temil tammi, with other
variations in all dialccts,



Soine Parallelisms in Indo-sAryan and Dravidian 111

922, Kumirila Bhatta in his Tantravartika®! (end of VII
A.D.) mentions five words of the Dravida family—cor, atar, pap, mal
vair'2.  He points out these words, which are used in the Vedas,
ought to he understood in the sense they have in the mleccha
languages and should not be arranged so as to show a connection
with Sanskrit, especially because this procedure cannot be adopted
in the case of words of Persian, barbarian, Greek or Roman origin
etc. Herein he apparently follows the lead of Sabara who (see
preceding para) classed certain presumably Dravidian words as of
non-Aryan origin. That this warning was necessary is shown by the
classification by other grammarians of Dravidian as a variety of
Prakrit. The attempt to affiliate Dravidian to Sanskrit was
probably due to the completion of the Hinduisation of certain
Dravidian peoples, who felt a natural anxiety to free their language
from the stigma of barbarism. Kanarese never frced itself from
Sanskrit influence, both direct and through Prakrit, and although it
went so far as to distinguish in its grammars Sanskrit, Prakrit
and acchakannada (Pure Kanarese) words, it relied upon the use of
Sanskrit word for the development of its literature. Tamil, on the
other hand, attempted to make its literature independent of Sanskrit
and used Dravidian archaisms in place of Sanskrit expressions.
There are traditions of Tamil compositions older than the
written works and indeed these arc mentioned in Tamil classics.
They have not, however, survived and may never have been
committed to writing. The facts explain why it is so difficult to
trace Dravidian words in Sanskrit. Some Dravidian words have
been deliberately altered, so as to make them resemble Sanskrit
forms and others have been replaced by Aryan synonyms. The

words given by Kumarila are not now to be found in the
Vedas.

§7 0. Modern Indian.

23. T now turn to inscriptions, which appear to mark, in the

41 Taken from the redaction of the passage by Mr. Ayengar1.A. XLII
p. 200.

42 The absence of the final vowel was a feature of Southern
Kanarese, which the author of the Kasirdjmargga 11, 100 (date
circa 850 A.D.) considers superior o the Northern style.
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modern vernaculars, as in the more oncient languages, the
stage preceding that of written compositions. Bloch (p. 279)
quotes an inscription found at Sravana Belgola (circa 1118 A.D.)#?
Sri Gutiga raje swiidle karariyalem
King Ganga had the encircling wall made.

Suttdle is a Kanarese word meaning * the wall surrounding o
temple.” The {former portion of the word is the Kanarcee root
sulta, around, but the element -ale or -dle is unknown. It may have
a connection with the verb-suffix -elu, used to denote the verbal
noun infinitive as mddalu (to make) with the intensive particle -e,
and possibly the word has been influenced by the Sanskrit
@glaya. A direct connection with @laye would infringe the Kana-
rese grammatical rule that de§f words must not be admitted into
composition with Sanskrit tatsamas, a rule laid down by Kesiraja
(XIII century A. D.)* The word must be of some antiquity as
-ale is not of the tadbhavas cited by Kesiraja and it is accordingly
unlikely that the formation is one of a Kanarese word and a
tadbhava which is permitted in Kanarese grammar.

24. The passages from the Manasollasa (saka 1051) do not
appear to contain any Kanarese words, unless in the second
quotation given by Dr. Bloch gicz, which is an alternative reading
for gopi's, is the Kanarcse word gicei meaning ““ whirling round. ”’
Similarly the inscription of Patan necar Calisgaon (daka 1128) does
not appear to contain any definitely Kanarese words. I should
like, however, to draw attention to di7h or @ush translated as tax,
which corresponds to the Sanskrit word dya, revenue. The word
dya is now both in the Maharastra and Kanarese country used
exclusively of the dues for village servants in kind. The root @y
in Kanarese means ‘to collect’ and the @ya is essentially a sum
collected. Kanarese has a word dykuli’® a collector of alms
which is ottested by Kedirajo (XIII century A. D.). The
word thercfore cannot be a tatsama or is one of such a great

¥ Apte, Marathi p. 53 says Saka 905.

# Kittel Grammar, p. 214

¢ Apte, p. 56.

10 Kuli is o nominal termination not to be confused wilh Kuli,
hire of & lquurer.
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age that its origin has been forgotten. The Pandharpur inscrip-
tion (daka 1195) needs fresh publication and is too doubtful to
furnish any information. .

25.  We have now reached the period of the Jain Pandits Dhana-
pala (X century A. D.)'7 who wrote the Pdralacchi of Prakrit
words and Hemacandra (XII century), who wrote the Desi ndma-
mdla. They were Gujaratis, The corresponding Marathi author
is Jianedvara of the XIII century and the Kanarese authors are
Nagavarmma (XIT century) and Kesiraja (XIII century A. D.).
All these authors but Jhanesvara were Jains who were anxious to
preserve the purity of the languages ir which they wrote. In each
one of their writingz are a number of words which there is good
reason for considering not only Dravidian but  Kanarese.
Kumarilabhattea who counted Gujarat and Maharastra as Dravi-
dian countrics, quotes in the 8th cent. A.D. words, which are
Tamil in type, but the later writers favour the Kanarese dialect.
I regret that at present, I can only give o few words from each
author. The Gujarati words are necessarily of a common Gaudian
type, as Gujarat is further removed from the Kanarese influence
than the Maratha country.

26. It must be borne in mind that the Prakrit-writing authors,
although they purport to give lists and cxplanations of desf words
only, ofton include tadbhavas, which appear such obvious deriva-
tions from Sanskrit that it is o matter of wonder, why they were
included ; undoubtedly some tadbhavas have been included, but
some of these suspicious words may be in reality ol Dravidian
origin, although they have a Sanskrit equivalent.

27. Gwyarat. Dhanapala gives few words which are certainly
Dravidian and most of those on his list appear to be tadbhavas.
He translates chippirari'® by the Sanskrit pal@lam, straw. Thiy
corresponds to the Gujarati chdprusn, a thatch or thatched cottage;
to Hemacandra’s capphalo, a kind of peak or ridge; Marathi
chappar, & hut made of leaves ; or a frame of grass, Kanarese
cappara, a thatched roof or shed (usually considered a tadbhava)

47 The colophon in the Bhavnagari edition 1873 gives the Vikram cra
post year 1028 (A.D. 923) as the date of the work.

8 Bebare Guj. Dict, S.V. chiparum.

8
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und cappariga (taken by Kittel to be Dravidian), a name given to
several kinds of grass. Dhanapala has like Hemacandra pulle
meaning tiger, Old Kanarese puli (p. G8); but his work being a
thesaurus of Prakrit (probably Sauraseni or Avant! as his father
was a native of Ujjain) does not purport to contain Desi words.

28. Hemacandra on the other hand not only supplies a number
of words which are at present the earlicst forms traced of many
‘Gujarati and Marathi words, but some of which are not only
Dravidian but are found in old or modern Kanarese. A few of
the most conspicuous are given.

Des: 16 akka'® sister (akka, clder sister)®.
» I 61 wuddo, well digger (vadda a tribe working in
stone),’,

1 143 iro, village (iru)
» 111 21 eikka, trifling (cikka, small, trifling).
»  VIL 38 pdvo, serpent (pdew, old Kanarese).
” 79 pudli, tiger (puli old Kanarese).
»  VII 61 eilham, white (bile).
» YIII 29 sindi, date-tree (sindi).

29. Two words may he added—airo (1. 1G) an official, corrcs-
ponding to Kanarese ayyaru, a term of respect, the plural form of
ayya or ay. Whether or not the word is a tadbhava of Arya, which
seems to have been rather freely fathered with derivatives, the
Kanarese plural is unmistakable. Ayyaru is now used as a term
of respect for school masters, like mehto in Gujarat and the mean-
ing ** official * is clearly cognate. Awvu (I-61) water, may be derived
from the Sanskrit ap or ambu. It may also be the Kanarese @ or
avu, used by children in the sense of water or milk.

30. The forms pdvo and pulli instead of the modern Advu
and huli date them as prior to Kediraja (XIII cent.) who is already
recommending (Kittel Grammar, para 223) that initial p should

@ Soangkrit akka, mother. Cf. use of Gujarati kiko, uncle for fathor,
bhai for father and son; Marathi tai (Kanarese mother) for sistor.

8¢ Thoe words in brackets are Kanarese and the meanings where
omitted are the same as those given by Hemacandra.

51 Earlier odra, & Sudra tribe (Manu, cf. Si-odra), as Prof. Tumner
informe me., The Gujarati word for the tribe is Od.
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be changed into h. This tallies with Hemacandra’s date (XITA.D.).
31. Maiatha Country—In the J#dne$vari occur the following
words which are also Kanarese. There were probably many others
in existence in the language and only a few of those actually to be
found in the Jianesvari have been quoted.
Jianesvari. Kanarese

adava advi forest cf. Sanskrit atavi
taka tik weiglit

doni ddni boat ¢f. Sanskrit dropam.
beli beli fence

bbangara  bangar gold

moda mdd cloud

It may be noted here that although grammars emphasise the theory
that all Kanarese words keep the final vowel in pronunciation, the
popular pronunciation clips it. The inherent “a* has therefore
been omitted above.

32. Karnatak.—Nagavarmma in V. 55 of his Karnataka
Bhasabhiisana condemns the combination of Kannada and
Sanskrit words in composition, comparing it to the stringing
together of pearls and black pepper, 2 the pearls apparently
representing  Sanskrit. The ecarlier Nrpatunga compares the
practice to the pouring of butter-milk into boiling milkk and
Nayasena (early XII century A. D. ) likens it to mixing ghi and
oil. The earlier tradition is not so disdainful of Kanarese as
Nagavarmma, and makes it clear that even as early as the VIIT
cent. A. D. an effort was made to keep Sanskrit distinct from
Kanarese. Unfortunately it cannot be definitely assumed that
when a word is found in combination with an undoubted
Kanarese word it must also be Kanarese, for although Kanarese
grammarians do admit tadbhavas, they are inclined, like the
Prakrit grammarians, to put tadbbavas and desi words on the
same footing.

33. Kesiraja divides Kanarese words into four classes—(1)
desiya or accakennada, (2) Samasamskrta or what are generally
known as tatsamas, (3) tadbhava, (1) tatsame so-called.®® These

82 Kivyilokanam Bibl. Carn. 1903, p. 47.
8 Kittels’ Grammar, p. 432.
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Kanarese tatsamas are twenty-onc in number and are supposed to
be words common to Sasskrit and Kanarese. They include
anka number, kot fort, mani jewel, lale creeper.

Kittel belicves that these words were borrowed by Sanskrit.
Some may have been—Z%oftu in Kanarese means also a crest and
Hemacandra gives kotta as a dedt word equivalent to nagar (city).
Others were certainly not. Bandi. a captive, must have been borrow-
ed from Sanskrit3 and indeed it would be the first word an invaded
people would learn from the invader. The twenty-one tatsamas
must therefore be separately analysed and the only useful indication
which tradition can give us is that the borrowings are so ancient,
as to have already been [orgotten, when the study of Kanarese
grammar began.

34. Wehave now arrived close to the period at which modern
Gujarati and Marathi begin. Ido not propose to collect examples
of Dravidian words from the fragments belonging to the beginning
of the literary periods. In modern Marathi many Dravidian
words occur. Nor do I attempt here to repeat any of the
long lists which have Deen given by A, K. Kher
(Higher Marathi Grammar, p. 899) or others, and they contain
many words demonstrably Indo-Aryan. Marathi has many
wordy of relationship which are certainly Kanarese e.g., appd,
(@pd), akkd, appa 5. They are words of respect used in the home.
Tuap (Kanarese {uppa, rendered butter), pil and pillush (Kanarese
pille, young of animal) and similar words are only of interest
because there seems no reason why they should have Dbeen
borrowed. It scems legitimate to presume that words used
daily in the home are more likely to belong to the language
originally spoken by the inhabitants than to have becn
borrowed through intercourse with neighbours.

35. In Gujarati it would seem prima facie impossible to have
Kanarese words. But some undoubtedly exist. Urw, village.
may exist in place names, as Mangrol or Mangaliar and other names
ending in -ol. There is also bhdgol—village entrance, gate

8 Itisn typicel Aryan and Indo-European word ; cf Persian, banda,
a slave,

83 TFather, eldcr‘sister, clder brother.
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(Kanarese bagalu—door). Belsare’s Gujarati-English Dictionary
gives the form bhd@gal and the meaning, gate in the wall of a town,
which T have never met, but accept. Chip, a shell, is Kanarese
cippu, a shell®’; bodush, bald, is Kanaresc bélu, Bodu hairless, bare.
All these Kanarese words are found in the other Dravidian
languages and are all used in a more general sense than in Gujarati.
Of these words bkdgol alone does not appear in Marathi, Bodu is
found in the forms bod bodka, and cippu, simpu as simp,
simpd, with the same meanings. Mr. N. B. Divatia (Gujarati
Language Vol. I, p. 61.) mentions the use of the words vakatlen
mitr n@r, in the game of Gilidanpda, which he identifies with the
Kanarese numbers vakkattu (sic), yardu, miru, nalke. They ap-
pear rather to be the Telugu words okati, rendu, madu, ndalagu®,
but probably are derived from the ancestor of Kanarese and
Telugu. Belsare (Guj.-Eng. Dictionary) gives vakat-rend as alter-
natives to vakat-lend and n@l as the fourth of the seven blows in
Gilidanda instead of nar.

36. Tt is the object of this section merely to show that Kanarese
cannot be neglected as a source of derivation of Indo-Aryan
vernacular words, and I should like to emphasise again Sir George
Grierson’s opinion that it should not be too casily assumed
because o Sanskrit word and a Prakrit or Modern Indian word are
gimilar according to the rule of the Prakrit grammarians that the
Sanskrit word is the original. In legal phrascology there is a differ-
ence between facts, which may not be presumed to be true and
which are to be taken as conclusive proof. In cases where a Sanskrit
word and an I.-A word exist in parallel forms, the presumption that
the word is 1.-A., should not be made. If there is no Dravidian
word to correspond, the truth of the fact may be presumed, but the
proof is not conclusive until an I.-E. correspondence has been
adduced. If a similar Dravidian word exists, it should not be
assumed to be a tadbhava. 1t is indeed likely that a re-examination
of 1.-A. words from this point of view may modify the phonological
laws, as they exist at present.

8¢ i.e. cocoanut shell. Simpu—oyster-shell (a doublet) corresponds
with chip.
®7 Sec Caldwell 3rd ed., pp. 322-335.
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Cuaprer III
PHONOLOGY.
. § 8 Cerebrals.

37. It is not the purpose of this article to discuss phonology
in detnil. Dr. Bloch’s “ La Formation de la langue Marathe,”
Professor Turner's Gujarati Phonology®® together with Dr. Kittel's
Grammar of the Kannada language, Caldwell’s Comparative Philo-
logy and Mr. K. V. Subbaiya’s articles®® supply a wealth of material,
which needs a separate study. In the following sections I will only
refer to a few points of special relevance to my theme.

38. Cerebrals. Although cerebral letters form an essential
feature in Dravidian phonology, Dr. Sten Konow (in L.S.I. Munda,
p- 279), does not venture to assert that the Dravidian language
introduced cerebrals to Indo-Aryan. He is content to state that
“all that can be said is that Dravidian influence has given strength
to a tendency which may have taken its origin among the
Arvans themselves.” There is, however, no particular reason why
there should have arisen among the Aryans any tendency
towards cerebrals. It is true that there are cerebral sounds in
many Indo-European languages and possibly Iranian but they have
never shewed any tendency to develop. Indo-Aryan has alone
shewed such a tendency and this, in proportion to its proximity to
Dravidian. The process may even be represented as a tendency
of Aryan to resist the introduction of cerebrals from Dravidian,
and by its influence to reduce the number of cerchrals in the
Dravidian langnages most affected by it. Tamil has more cerebrals
than Kanarese. Old Kanarese had 72, r, I and two [s, ksala
and iule (Kittel Grommar pp. 7-10) in addition to the ordinary r
and /. Marathi and Gujarati ha\e only one ! and r written as ¢ ;
but distinct in pronunciation from the latter letter. TPanjabi and
Hindustani have 7 as well as ¢, but Hindustani has no ! and the
Panjabi ! has only been recognised at a comparatively late date®.

88 J.R.A.S. July and October 1921.

8 TInd. Ant. 1909, 1910.
80 QOdiya also has cerebral 1 (T, J. Malthy, Pmct.lcnl Handbook of tho

Uriya or Odiys Language, 1874, p. 2.)
L ]
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Modern Kanarese has now fallen into line with Darathi and
Gujarati and has only ! and ¢ to represent the vanished
cerebrals.

39. In Vedic Sanskrit ccrobrals are used sparingly and with
uncertainty. L and lh areinterchanged with ¢ and dh, just as !
was interchanged with ¢ in old Kanarese. The Kavirajamargga
II. 100 is tho authority for this transposition in its statement.
that the northern Kanarese form ndduven is preferable to the
southern Kanaresc form nélpen. The latter word is undoubtedly
the more archaic as it presents the root ndl with a consonantal
termination and the unvoiced form of the ending -pen. Vedic /, I
may possibly represent Dravidian |, I.

In Prakrit Hemacandra has vilham with the meaning of Kanarese
bile white (v. para 28) and although ! is found and not | the confu-
sion between [, ! and ! is attested by the Tamil vella and the Telugu
vella, both of which mean white. The parallel is not weakened by
the use in Kanarese of ¢ for I instead of ¢k, for not only is
Kanarese inimicable to the aspirated consonant, but it has a real
use for its /. Therefore if induced by Aryan influence to curtail
its alphabet, it would adopt the unaspirated consonant as its
substitute for the obsolescent .

40. The cercbral vowels 7, 7, ! and ! and the consonant s are not
found in the Dravidian languages or indeed in Marathi and
Gujarati with insignificant exceptions®. This fact seems to con-
tradict the supposition of the Dravidian origin of cerebrals, but it
can be explained. Cerebral vowels indeed are not Dravidian, but
Aryan. Sanskrit r, the only really useful cerebral vowel, corresponds
to Avestic ere. The other signs are due to a desire for symmetry.
That is to say, the vowel scheme of the Sanskrit alphabet is as fol-
lows :—one group of vowels, which have no semi-vowels to correspond
and are conventionally arranged in pairs of long and short, as
being of somewhat similar quality—a, a, ; e, ai ; 0, au and another
group, with semi-vowels to correspond and arranged in pairs of long
and short of same quality y,i,1;r,1,7;1,1,1; vu, @. This arrange-

81 Istuond its congeners aro isolated Dravidian forms in Kanarese and
the group is otherwise found only in tatsamos, and in o few tadbhavas only
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ment appears to have preceded the more exact analysis demanded
by sandhi. The letter s was necessitated by the admission
of a cerebral varga, but was not needed for the distinction of words.
The fact that Dravidian does not admit these sounds does not
indicate anything more than that the Sanskrit alphabet was created
after the contnct of Aryan with Dravidian, a matter which js in itself
probable.  Why Dravidian should have influenced the Sanskrit
alphabet only in the direction of cerebral consonants, it is impossible
to say. It was at any rate the only positive contribution it could
make. Marathi and Gujarati not only share with Kanarese (and Dra-
vidian) the objection to the cerchral vowels and s, but they also
incline towards the Dravidian repugnance of sibilants and aspirates
by simplifying their other sibilants. Gujarati is inclined to use one
only of the sibilants s or 4, and the same tendency occurs in
Marathi (¢f. Bloch §15). This tendency exists also in other vernacu-
lars, c.g., Panjabit has only one sibilant 8.  The failure to distinguish
sibilants is cither a general Aryan or indeed Indo-European
characteristic or due to Dravidian influence. Iranian languages
do distinguish their sibilants, but the probable derivation of the
Aryan alphabets from Semitic sources suggests that the distinction
was due to Semitic influence and is artificial in character.

§ 9. Palatals.

41. Dr. Bloch (§. 24 p. 33) describes two phonetic peculiarities,
which distinguish  Marathi from the remainder of Indo-Aryan
languages — one is the loss of the pure palatal character of
the polatal semi-occlusives belfore the posterior vowels. This
phenomenon is also found in Gujarati (L. S.I. Guj. p. 330; Di-
vatia, Gujarati Language and Literature, 1. p. 340 foll.), e. g. Carotar
is pronounced garotar with o bias towards serotar. It is also found in
‘Telugu (Bloch §24) and Kanarese (Ziegler, Pract. Key p. 2, first note),
In the latter language fhecce more and muccu to close, are
pronounced /feggn and muggu. I can personally vouch for this
sound in Gujarati and Kanarese. Its origin is unknown. It is not
found in Sanskrit and apparently does not exist in Tamil. I say
apparently, because the very late recognition of its existence in

Gujarati and Kanarese gives rise to a suspicion thtt it may exist
°
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in other vernaculars®>. It appears to be similar in character
to the use in Gujarati of § hefore the front vowels and s before the
back vowels, c.g., §ipahi(Persian sipahi), but sarai or sari (Persian
saral) and pinsan for pinsan (English pension). It should be observed
that in Marathi the usage is variable before ¢, i.e., ce or ge.
jeorje. The depalatalised j is, so far as I remember, found only
when ¢ iy pronounced «, as in pdija for pakie.

§ 10. The Dipthongization of “e” and ** o0.”

42. This is the sccond of Dr. Bloch's ** phonetic peculiari-
lies,” Initial e and o are pronounced ye and wo in all Dravidian
languages (Bloch, §24). The pronunciation is found universally
in Marathi but not in Gujarati. The word Yenerm (Marathi) to go, is
always written so, and in fact, I would have stated a short timeago
that the form c¢ner was definitely incorrect. The dipthongization
of medial ¢ and o is found not only in certain dialects of the Kon-
kan (Bloch § 24) but in Kanarese, where it is more common than
Kanarese speakers care to acknowledge and probably is universal
in the Lingayat home. I have heard gwott-illa for gott-ille, 1 do
not know, in Bijapur and Dharwar and Byddar and Nydmappa
are varients of Bedar and Nemappa (both names) that I have
heard in Dharwar district®. It is possible therclore that
the two phenomena are not independent of each other as Dr.
Bloch considers. The use of ye and ¢ indifferently in Marathi
tya and te, cya and ce (the oblique form) (L.S.1. Marathi, 22 and my
own experience ) is a further piece of evidence. The dipthongiza-
tion of “e” and 0" seems certainly a specifically Dravidian
characteristic. Professor Turner, however, in his review of Dr,
Bloch’s ‘La formation de la langue Marathe’ (Indo-Aryan 50, 99)
points out that e, 0 > ye, wo also in Kumaoni and Nepali. This pro-
nunciation apparently can be ascribed to other than Dravidian
influence, but in the case of Marathi there scems no need to seek
an alternative explanation.

*?  After writing the above I find that T. J. Malthy, Practical Hand-
book of the Odiyd language 1874, remarks (p.2) that ¢k (=c) is softly pro-
nounced like ¢s when not combined with ¢, i or i and j is always pronounced
dz, but when combined with ¢ or i like j. Odiya is the other important
border languege in touch with Telugu.

®* Bedn, it is not wanted, is often pronounced byide (Zciglor p. 29).

®
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§11. Other Sounds.

43. There are many remarkable correspondences between
middle Indian apd Dravidian as regards phonology. Prakrit has all
the Sanskrit vowels except 7 ete., and the dipthongs ai and ax;
e and o are no longer diphthongs and may be short or long.®®
Dravidian has the same peculiarities. The modern alphabets possess
et and au butb i < e < primitive a and aw are only used in the pro-
nunciation of Sanskrit derivatives. Even Beames, who is averse from
admitting Dravidian influences, admits the probability of non-Aryan
influences in certain vowel changes from Sanskrit and in the case
of ai particularises Dravidian and Kolarian (Mupddri) sources
(I. 168-169). Long @, 7, and & become severally @, 7 and «, before the
consonants, but if the long vowel is retained one of the consonants
is elided. Prakrit has no palatal or cerebral sibilant; initial y
becomes j; ¢ and p generally pass into d or v (or b); t>d, d
often>/®; r>1; § and s > s: conjunct consonants are transformed
into a double consonant and sometimes a new vowel is inserted
between the two consonants instead. (Cowell, Intro. xviii and xx).
Dravidian possesses all these characteristics and treats its tad-
bhavas in the same way as Prakrit. Dr. Bloch has indicated
(Ind. Ant: xlviii pp. 191-4 quoted Turner §11) that the Indo-
Aryan languages, so far as concerned intervoculic consonants,
went the same way as Dravidian, but in one respect the Dravidian
practice is closer to the middle Indian than the modern Indian;
that is in the use of doubled consonants.™ The trcatment of
tadbhavas sometimes corresponds with the Prakrit practice and
sometimes goes on lines, which Prakrit might have followed, but
did not. So in Kesava’s list of Tadbhavas (circ. A. D. 1250 Kittel,
Grammar: p. 433 foll.) appear tip > trina; @r < ahara; and
dgaia < akara. But there are also akkara < aksara and dalimba
> diadima, the latter being in contrast with Prakrit dalima.

W Cowell, Intro. p. xviii.

¢  But in Kanarese ] or L.

¢ Tamil even doubles after a long vowel vikku, (eik) without
shortening the vowel or after a short vowel derived from o Saoskrit short
vowel, appu (ap). (Caldwell p. 135.)
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44. Other Prakrit features, which are more marked in modern
Indian are the insertion of a fresh vowel as harisa, (harsa)™ like
Kanarese juguti or jukuts (yukti)—XKittel, tbid—,spontancous nasali-
sation and denasalisation (Bloch §§66-72) and the softening of inter-
vocalic m into v. (Bloch §137 and Turner §67). The spontancous
nasalisation or denasalisation is found in Tamil and Kanarese
(Caldwell p. 167-173), but the Tamil nasalisation appears to be more
extensive and more systematic than that of Indo-Aryan. The
spirantisation of intervocalic m is effected in Kanarese not only
in the case of Tadbhavas—davu (dhama), davaruga (damaruka) cte.,
but doublets of the Dravidian words (d@mare ({Gvare, a lotus);
emage, evage, lamage, lavage, Dative plurals of the personal pronouns,
they and themselves, aro found in the middle Kanarese. In old
Kanarese, i.e., up to the middle of the 13th century, these forms are
not found, but the anusv@ra or sonne is used (as also in middle
Kanarese) as a termination of the nominative plural of pronouns.
It becomes m the labial, before vowels and alternatively v,
(Kittel p. 74-75). The Kanarese sonne does not, however, appear
to have more than the form of the Sanskrit anusvd@ra. Kittel p. 7
definitely says that when final, it has the sound of English m in
bottom.

45. The Kanarese sonne resembles the Anundsika™ rather than
the anust@ra which is not o Kanarese sound. Tamil has not even
admitted the sign of the somne into its alphabet. In nominal
and verbal endings the sonne in Kanarese becomes m, n, v, or vuin
the singular and m or % in the plural generally in connection with a
following vowel; and adverbs, postpositions and conjunctions
ending in sonne when followed by a vowel change the sonne into

m. (Kittel, Grammar p. 179, 180). There still exists an uncertainty
in the use of # and ¢. Quite recently at a public auction I heard

"t Cowel, Intro. p. xx.

7*  {.e., tho varga nasal seo Max Muller, Sanskrit Grammar, para 11
** sccording to Sanskrit grammarians, the real anusvdra is ndsikya, the five
nasals, anunisika, nasalised, {.e., pronounced by their own organ of speech
and uttered through the nose—Panini, Siddhinta Kaumudi, I. 1.9.”
Mocdonell, Sanskrit Grammar for Students, 3 para 7 snys, howover, that somo
distinguish from anusvirs, anunisike or the nasalised vowel—anusvir

boing originully only used before the sibilant or .
L d
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the name Revappa pronounced indifferently as Renappa and it
was recorded in both ways in the government records.

According to Dr. Bloch in Marathi the old intervocalic m
became spirani.; and ended in v nasal, the nasality of which was
unstable enough to disappear in some cases. Pischel (§251) gives
many examples of both v nasal and v as developments of i and
some cases in which m has weakened into anundsike (or anu-
svara). Dr. Bloch therefore concludes that 7 became spirantin cvery
position ecither after the epoch of Hemacandra (XII century
A. D.) or earlicr, but not so much beforec him as to prevent him
losing the tradition of writing the intervocalic m, though the sound
had disappeared (Bloch 137). If this view is correct, the fact is
of some importance. The earliest instance of the change of minto
vy given by Kittel (Grammar, p. 74) is from an inscription of
1123 A.D. and this shews that both grammarians of Prakrit and
Kanarese had noticed the change. It may be assumed that the
changes in each language were connected.

46. The cvidence is not strong enough to assert a Dravidian
origin, but the following points may be noticed. The Kanarese
anusv@ra is pronounced a, when final, and medially is the nasal
of the varga of the succeeding consonant. It does not exist other-
wise. M became % or ¥, but could never become nw, which is not
a Kanarese sound.

The strongest argument in favour of the Dravidian origim-of
the movement is that the change although known to L.-E. is rare
in Sanskrit and that when languages influence one another, phonetic
changes are made by those who adopt words in their vocabulary
or adopt a whole vocabulary, and are never due to indigenous
speakers adopting the phonetic idioms of a language by which they
are influenced. For instance, there arc no Marathi or Kanarese
words spolen with an English pronunciation except as part of the
English language. And of the many Persian words which have
found their way into modern Indian, very few have retained their
original pronunciation. The above argument applies to all
phonetic variations from the I.-E. type common to Indo-Aryan and
Dravidian.
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CraptEr IV
SUBSTANTIVES.
§ 12 Genders.

47. Gender may be classified as natural or conventional.
Dravidian has no conventional gender, i.e., 2 gender entirely inde-
pendent of the sex or sexlessness of the noun, it being understood
that sex is an attribute of the rational being only. Itis probably
because the sun is divine that we find the Sanskrit tatsama treated
as masculine, suryanu. Dr. Bloch (§180) states that with the
exception of Singhalese no Indo-Aryan language besides Marathi
and Gujarati has preserved all the genders, but apparently Singha-
lese has only animate and inanimate genders and cannot be con-
sidered to be an cxception eiusdem generis. The Singhalese
usc appears to approximate to the Dravidian use. Kanarese like
other Dravidian languages has masculine, feminine and neuter
terminations, but the masculine and feminine forms are rigidly
applied to words denoting or relerring to men and women and the
neuter to irrational objects. The gender terminations are of some
antiquity, but appear to be less spontancous and more
artificial than the corresponding Marathi and Gujarathi ter-
minations. They appear to be cither pronominal affixes or
actual pronouns and the masculine and feminine forms have been
derived from words denoting “ man” and “woman.” Old poetic
forms and colloquial forms frequently ignore these terminations and
it is extremely probable that they were due to the inspiration of
Sanskrit from which the Dravidian pandits derived their grammati-
cal theories. Caldwell (p. 220) does not agree that the Dravidian
development of gender is the result of dircet Sanskritic influences
“ of which no trace is pereeptible in this department of Dravidian
grammar, but have arisen either from the progressive mental culti-
vation of the Dravidians themwselves or from an inheritance
of pre-Sanskritic elements.”  Caldwell based his conclusions on
Tamil literature and my remarks are based on Kanarese literaturo
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which Caldwell probably considered more recent. But the dates of
Tamil literature are vague, while that of the carlicst Kanarese
poem is definitely fixed at about 850 A.D. This poem is full of Sans-
krit words and 1deas and it is quite allowable to suppose that the
Tamil poems which are known to have excluded Sanskrit words
in reaction to Sanskrit influence superseded older works of clearly
Sanskrit tendencies.

48. Caldwell’s conclusion is therefore unsatisfactory, because
an attribution to independent development or to pre-Sanskritic
elements i8 unnecessary when reference to Sanskrit provides a
completely adequate explanation. He himself says (p. 220) “Every
noun or pronoun in which the idea of gender is formally expressed,
being a compound word, is necessarily of later origin than the
uncompounded primitives.” And although Mr., Subbaiya (Ind.
Ant. 1911, p. 184) is of opinion that he misunderstands the forma-
tion of these compound words, Caldwell in fact derives them
(pp. 223,227) from independent substances meaning ““ male and
female ” and a neuter demonstrative or suffix, a theory which
Mr. Subbaiya accepts. Caldwell is perhaps misled by an idea that
the Dravidian gender terminations must be derivable from Sanskrit
forms in order to be considered of Sanskrit origin, butitis not the
terminations themselves, but their construction which is Indo-
Aryan.

49. The Dravidian distinction between rational and irrational
beings (not animate and inanimate beings, since, this is the Munda,
not the Dravidian distinction; cf. L.S.I. Munda-Dravidian, pp. 23,
289 and the Kanarese words yeftw, bullock, hasu cow, kusu, child,
which are all neuter) is found in the Marathi and Gujaratisyntax.
Tirstly, the object of a transitive verb is put in the oblique case, if
rational and in the direct ornominative accusative caseif irrational
and secondly, the agreement of a verb or of a predicate adjective
varies according to the ratiomality or irrationality of the subject.
(cf. Bloch 180, 271).

50. As regards the first point it is true that the grammarians
make the distinction between animate and inanimate beings.(Naval-
kar §488-491; Taylor §134) but I have [ound the usage, though
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fluctuating,to favour the distinction between rational and irrational™
Navalkar (§491 note) states that noun denoting irrational animals
are usually put in the dative (i.c., theinflected) case, showing that the
practice is not uniform and instances of the use of the direct or
nominative-accusative caseare casily found Marathi dukrervcdrava-
yds, tofeedswine, (L.S.I. Mar., p. 37) Gujarati bakr@rm carto hato
(Taylor, p. 224) he was feeding goats.  But, curiously enough
according to the grammars Kanarese does not follow cither
practice and the correct grammatical accusative of mdtu, a word,
is mdtannu, although as Zicgler says(p. 16, note 3) “The crude form
(i.c., mdtw) is often used instead of the accusative case where it
can be done without ambiguity.” The use of the nominative
or base as the accusative of neuter nouns 1s the ordinary and almost
universal colloquial use of Tamil-Malayalam and is often found
even in classical compositions. The accusative case termination
may be suffixed, cither for the sake of euphony or to prevent ambi-
guity. (Caldwell 271). But this use is not found in Marathi
and Gujarati, Tamil-Malayalam masculine and feminine nouns
invariably toke the accusative case suffix when they are
governed by active verbs. In Telugu the use of the nominative
for the accusative is confined to things without life. The
dialect of the Twudas uses the nominative in the case of all
nouns but uses the -accusative for personal pronouns
(Caldwell 271). Spoken Kanarese retains the distinction between
rational and irrational ; Kudure kapdu kopdaresu, have they
found the horse ? (Ziegler,p. 53) It seems probable, therefore, that
the use of the accusative for irrational objects is due to the desire
of grammarians to secure uniformity. Its use in the case of
irrational animals (z.e., animate things ) in spoken Telugu may
be due to Mupda influence, in view of the close proximity of the
Telugu and Munda arcas. But Marathi and Gujarati which are
contiguous to and superimposed upon the Kanarese-speaking
areas, would naturally, follow the Kanarese practice.

51. With regard to the second point, we find Navalkar (§486.3)
laying down the rule that the verb often agrees with the last

73

Cf. Taylor §36. The plural forms of ‘¢’ (tho demonstrative pro-
noun) are freely employed with reference to human beings, but scldom with
reference to tho lower animals and to inanimate objects.
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of two or more irrational animals or inanimate objects e.g.,
@met gai dni ghoda ala nakim, our cow and horse have not come.
Taylor(§121 B) gives an example—ghodo keghod/ langadi hoy to if the
horse or mare Be lame; but does not specifically differentiate
between irrational and rational beings. But as in Marathi and
Gujarati nouns of different genders have generally, whether mascu-
line, feminine or neuter, a neuter predicate, it is difficult to for-
mulate any rule based on the distinction between rational and
irrational objects. And even, if such a rule could be formulated,
it would appear to have no parallel in Dravidian. If Navalkar
is correct, we have a phenomenon of great interest, a construction
which is not of Aryan or Dravidian origin. But his interpretation
is doubtful.
§13. Case—Crude form.

52. The cases of Marathi, Gujarati and Kanarese although
they have been arranged on a similar plan by grammarians, do not
show many points in common. Those of Marathi and Gujarati
are partly the remains of more ancient Sanskrit cases and partly
postpositions, while the Knnarese cases are all except the nomi-
native, vocative, and genitive made by postpositions. Caldwell
(p. 255) refers to the ahsence of nominative case terminations in
Dravidian and there are none in Kanarese. The crude form as it
is called in Marathi by Navalkar is, however, used in the nominative
of certain declensions ; but as a rule the erude form is not found
in the nominative and dative. So we find with arasu : genitive,
arasing ; dative, arasige and arasaaw; genitive, arasaan;
dative : arasapige from Sanskrit r@ja@ os alternative declensions. In
Gujarati there is a distinet crude-form only for nouns with a case
termination in the nominative, either masculine or neuter, other-
wise the nominative is used. InDMarathi there is a distinct crude
form for all, except feminine words ending in ¢ and certain words
ending in 0 and w. It is reasonable to suppose that the crude form
is due in Indo-Aryan to an attempt to reconcile the Dravidian
with the Aryan idiom during a period when the Prakrit case-endings
were becoming supplanted by the Dravidian postposition and that
its use in Dravidian was an imitation of the Indo-Aryan
compromise.
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§ 14, Genitive.

53. Itis the genitive that one expects to find at the base of the
modern oblique case (Bloch § 183) and it is precigely the genitive
which in Kanarese is the normal crude form. It appears that in
the singular the oblique case in Marathi and Gujarati is derivable
not from the genitive but from the dative of Sanskrit (Bloch § 183) ;
but this fact does not mean that it did not come into use as a crude
form after taking the place of the genitive. The significant Prakrit
majjham from the dative mahyam which has hecome the genitive
mdghd and the crude form maj in Marathi quoted by Bloch (§183)
has evolved into an unquestionable genitive. It is possible to
argue that the disuse of the Sanskrit case-endings was initiated
and promoted by the Scythian or Tatar invasions. On the assump-
tion that their language was & form of Tdrki, it may be pointed out
that in Bastern Tarki the postpositions are affixed direct to the
nominative, c.g., @t horse. Genetive @f-mng dative at -ghd (Shaw—
J. A. S. B. 1877, No. 3 p. 243). This language is purely aggluti-
native and has no genders. It could in the past have hardly been
more primitive than it i3 now, The genitive ning can be traced
to an old word meaning ‘“ property ”’ but the Dravidian genitive
is formed by the nominative either by lengthening the final syllable
or not ; or by ndding a neuter pronoun, which is used also for turn-
ing an adjective into o predicate (see Caldwell, pp. 286-287) and
is perhaps identical with the adjectival ending of the verb-
relative. The genitive of Tiarkl is therefore neither in origin nor use
similar to the genitive of Dravidian, and it is only in appear-
ance that the use of the nominative as a base for the cases in Tarki
and its use in Kanarese correspond ; for in Kanarese it is the nomi-
native turncd into a genitive and not the nominative itself which
becomes the crude form. There is in Kanarcse an exception and
that is the dative. It has the form of an inflexion and not of a
case-ending in certain declensions.

54. The locative also exhibits alternative forms—iare a village,
aralli or @rinalli, in a village. Usalli is the popular and possibly
the older form. It might be supposed from these forms that
Kanarese possessed at a very early stage a genuine declensional
system with a nominative, dative, genitive apd locative. But

9



130 Alfred Master

there cxist still especially in the popular speech, vigorous relics of
an agglutinative system and the synthetic elements of the language
are admitted to be a comparatively late development. Kanarese
could even now throw overboard much of its synthetic tophamper
and yet be intelligible. The modern Indo-Aryan languages would
find it more difficult to do so and middle Indo-Aryan would be a
wreck without its synthetic processes.

565. The Dravidian languages indeed appear to bave heen
influenced by their Aryan neighhours in this respect. In old Kana-
rese according to the grammarians there i3 no such thing as an
adjective ; the noun itsell is used as an adjective. The genitive
is an adjective in sense, and in primitive Kanarese or its ancestor
the nominative may have been used as a genitive or as an adjec-
tive indifferently. Bili means white or whiteness and ““bile
kudwre” ““a white horse”, *“ lande kuduwre’ i3 * father’s horse, tande
being a lengthened form of tande.

bR 11

56. This suggestion does not conflict with the fact pointed
out in para. 11 that T@rki does not possess a crude form and cannot
therefore have suggested the crude form of Marathi and Gujarati.
The mutual influence of Aryan and Dravidian acting over centuries
alone could produce that approximation of inflexion which now
exists in the modern Indo-Aryan and Dravidian languages. The
method by which Aryan influence brought ahout the existence
of a genitive was presumably first by the lengthening of the last
syllable of the nominative and then by the addition of the locative
and pronominal endings. The primitive use would have been the
carly use of an agglutinative language which involves postpositions
in direct contact with the nominative. A synthetic language
cannot logically accept that position and must if it adopts post-
positions relate them to some case, which logically would be the
genitive, According to this theory Gujarati and Marathi would
derive their use of postpositions from Kanarese (or Dravidian)
and have given the use of their inflections to Kanarese.

57. The genitive is also used in Kanarese to form a base for
an adjective. So we find nadmadavaiu (Kanarese Infants’ primer,
lesson 3) meaning ‘“ bearcrs of marks ”’ n@madae being the genitive
of ndama (vu) with avary, the pronoun meaning ‘ they’ attached.
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In both Gujarati and Marathi the genitive is (as Dr. Bloch
states) a true adjective with genders and a crude form ; but an
adjective only in form and not in meaning. The use of the geni-
tive made up of the nominative and genitive ending, (instead of
the crude form and genitive ending) as an adjective both in form
and meaning, e.g., gdrmvcd, rustic compared with gamvded ¢ of
a village’ is peculiar to Marathi.

58. Finally there is a use of the genitive with postpositions
to be found both in Kanarese, Marathi and Gujarati. The
genitive ending is placed after a noun with a postposition forming
an adjective. So Kanarese sdley-olage in a school and sdley-
olagine patha—a lesson in a school, sdleya being the genitive of
sile and olagina the genitive of oluge, within (Kanarese Infants’
primer lesson 8); Marathi lomdinicd tomddrnmtald in the mouth
(cf. Navalkar § 353); and Gujarati, temd@mno, in it (cf. Taylor
§113). The Kanarese is not inflected for gender, as adjectives are
not so treated but the Marathi and Gujarati forms are regularly
inflected. This formation which is similar to but not to he com-
pounded with the accumulation of postpositions, is common in
Dravidian.

§ 15 Dative.

59. In Marathi and Gujarati the Dative is also used as an
Accusative. In Kanarese the Dative is a separate form from the
Accusative. The forms of the Dative are in Marathi, - s
and -1@, in Gujarati, - ne and in IKanarese, - ge or, - kke. In
all three languages the Dativeis used with its normal meaning, but
in Marathi and Kanarese it has in certain cases the sense of a
locative both of motion, time at which, and price at which (thus
agrecingin the first two senses at least with Hindustani). So Kana-
rese manege hodalu, she went to the house (Zieg. p. 59) Marathi
to gamvala geld, he went to town (Nav. §388 6 (b) ) but Gujarati
te khede gayo, he went to Kaira (Taylor §138). Marathi kal ratris
tum kothern hot@s, where were you last night ? (Nav. id 7 (b))
Kanarcse sayankdlakke bia, come in the evening (Spencer p. 183);
but Gujarati sdfije dvo, come in the evening. Kanarese goes
further (y) estu ghantege barali, at what hour am I to come ? while
Marathi uses the form kitivagtds (of locative on'gin) and Gujarati
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ketalevage, with the ordinary locative ending. For * price at which’
we find Kanarese (y)cradu rupdyige kodwitene, I will give it for
two rupees. (Spencer 182), warakke kodu, give (land) on
cropshare (Kittel Dict. s. v. Var.) and Marathi to hajar
rupaydmla meld, he went bankrupt to the extent of one thousand
rupees (Naval. §588 d), but Gujarati memh a ghodo pacds ripiye
lidko, T bought this horse for fifty rupces (Taylor §138).

60. The use of the Dative as a Locative in the comparison of
adjectives is found in Kanarese alone, Gujarati and Marathi
both using a distinct postposition or the ablative. (Sec later §17.)

61. Kanarese has morcover a peculiar use of the termination
-ge in such adverbs and postpositions as hdnge thus, kelage, below
horage, outside, (w)olage in. Spencer (p. 112) and Zicgler (p. 9)
consider that in these words - ¢ has a locative significance and that
they are formed from the nouns horagw, etc., which consist of a
a root™ (in some cases verbal as well as nominal) with the formative
suffix - gu. These nouns actually exist. Kittel however, (pp. 169
and 260), connects — age with @g¢ the modern adverbial termina-
tion and derives them both from @ge (so that it hecomes). He pre-
sumably has not considered the possibility of - e being a locative,
because it is never used as a locative termination of nouns™
(see Kittels’ exhaustive list p. 84). IHis explanation, however,
will not account for such words as (w)olage except by analogy.
There are, moreover, scveral adverbs which have admittedly
dative terminations, beligge in the morning for belagige; bagge,
concerning, for bagage, from bage, intention ; varege as far as, from
vare, limit™®, Therec are a number of adverbs ending in -e¢
as mele, upon, but they are probably just the crude base or root,
as is found in vaere, buge, above. There are grounds, therefore, for
believing that the locative use of the dative is originally Kanarese.
I have no materials for alleging it to be Dravidian, but the Tamil
for ¢ come at four o’clock’ is nd@lu manikki vd, where mantkki is the

74 That is to say hor, (w)ol, ete, + — gu.
% (w)ol, (w)olage ; —alli and its variants and —i are the forms found.
" (Spencer pi. 112, 120) Also i mirege, in this way. K.S.B, Less. 3.
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dative of mani, hour (Ferguson p. 3.)77 and the use is probably
not confined to Kanarese.

62. Another, but rare use of the Dative in Kanarese is as an
oblique form with a postposition — dskara, for the sake of and inta
than, take this construction—e.g., namagdskara, for our sakes, ida-
kEinta, than this (Spencer pp. 117-8). It is difficult to avoid connect-
ing this use of - ge and - ke with the use of the Sinhalese genitive
-ge (v. Block §202). Both this form and the Hindustani - Xo,
- k@ - ki are derived from Sanskrit originals (grke and krta), but
the deciding factor in the choice of the particular form may have
been the existence of similar Dravidian forms. Alternatively, the
Dravidian forms may have been adopted from Indo-Aryan.

CHAPTER V.—ADJECTIVES.
Section 16—ADJECTIVES.

63. There are no adjectives proper in Kanarese (Spencer p. 167),
but what are called adjective nouns take their place. These have
the usual genders — cikka-vany, a little man, eikkaralu, a little
woman, cikkadu a little thing. These are used as nouns proper
and predicatively as adjectives. The crude form e¢ikka is used in
the ordinary adjectival sense as cikka mane, a small house. A
number of these crude forms are actually regarded as nouns as
(w)olle, goodness, bili whiteness and are generally written with the
last syllable lengthened to denote the genitive case. Sanskrit-
derived adjectives receive a different treatment when used with
Kanarese words (Spencer p. 173).

§ 17 Comparison of Adjectives.

64. The treatment of comparison in Kanarese is in conformity
with the above theory. The comparative is expressed by the
simple adjective-noun and the thing compared in the locative-dative
(§15) or the locative-ablative, a special form —nanna Ludurege

ninna kudure doddadu, your horse is larger than mine. lit. among
my horses your horse is a large thing (cf. Caldwell pp. 316-317).

" Terguson I7ige vd Colombo 1907, Compare also the use of Hin-
dustani — ko.
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When the locative-ablative is used, it is combined with the loca-
tive dative as kudureyn nd@yiginta doddigide, o horse is larger than
u dog. Kittel pp. 378, 379, gives examples, apparently from old
or middle Kanarese, of the use of the ablative or instrumental,
(derived from the locative) applied to the noun theme and not to
its dative.

65. The superlative is expressed in much the same way, but
generally with the addition of (y)elle, all or its equivalents
or by the addition of the intensive particle u to the dative
or by a combination of both. The ordinary locative -alli
is also used with or without (y)ella—(y)elle kudwregaliginte @
kudureyu doddadagide, that horse is the largest of horses; sdsi
vek@lu bijagalalli sappadu, a grain ot mustard is the smallest of
seeds (Spencer p. 178) snamina anpnpanu yellarigu hircyanu, my
cldest brother is the biggest (K.F.B., less: 5); dvanu (y)ellaralli
doddaran, he is the eldest son of all (Ziegler p. 22). Similarly in
Marathi and Gujarati the adjective is not inflected for comparison.
To the thing compared is aflixed the locative Marathi peksdsh,
Grujarati kertds or the ablative Marathi han, Gujarati - the, as—
Marathi Siarydpeksam lah@n, smaller than the sun, and panyapek-
sdm halkerh, lighter than water (Navalkar §522); Gujarati tamarda
kartarh uficus, taller than you ; mathathi motusm, larger than the
head. (Taylor §28A.) For the superlative we find the ordinary
locative form also used. Marathi sarva mulds peksash sahdnd.
wisest of boys (or muddr hitn); sarva @mbydmt mothd,largest mango;
(k@vyesn ndtakamramyain ‘among poetical compositions the drama
is the most pleasant,” is a Sanskrit idiom quoted by Navalkar as
similar to the Marathi idiom, (Navalkar §§523, 524) and Gujarati
motdmdth moturh, sarvathi snotwh, largest (Taylor §28 B.)

66. The idea of *“ very ' expressed by a separate word found
in Marathi and Gujarati is found also in Kanarese as an Aryoan
borrowing, but the repetition of the adjective to denote the same
idea found again in all three languages is the natural method in
Kanaresc.

67. FExcess. The idea of excess is conspicuously absent from
Indianlanguages, Arvan or Dravidian, the simpleadjective oradverb
being used as a rule. The words Kanarese heccu excess, Marath
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adlik excessive, Gujarati vadhdre more, although used on occa-
sions, are obviously late adaptations or borrowings, the Gujarati
word being formed from the noun wadkdro, excess. The use of
the simple adjective to denote excess is consistent with its use to
denote comparison.

68. [Lquality. The idea of cquality or likeness is expressed in
Kanarese by the genitive with antha, such astv, o much and so on,.
as nammanthavary, people like ourselves. 1 have not, however,
actually met with astu, used except with a sentence. In Marathi
and Gujaratithesamesenses are expressed by Marathiitkd,evadhd,
Gujarati jevo, jevado etc., with the crude form of the genitive or
the simple crude form. Marathi mdjhya itka tariin, as young as I.
Gujarati bapnd jevo, like his father (Spencer p. 103. Navalkar
§525. ¢f. Taylor, §97.) The above forms are usually classed as
pronouns, but I have followed Navalkar in considering them
under the head ‘Adjectives.’

69. Other methods of expressing similarity in Marathi and
Gujarati are by adjectives, as Marathi sarakhd, Gujarati sara-
khutin or by adverbs as Marathi pramdnen, Gujarati pethe ; while
Kanarese clings to the pronominal adverb, when it does not use
the pronominal adjective—tandeya hige maganu the son is like the
father ; lit : like the father the son (is); idge means ““ thus”’ and
while in common use in this sensc as a pure adverb, it is also
commonly used as a postposition as above. The pronominal use
is developed more fully in Kanarese than in the Marathi or Guja-
rati. It is observing of notice that Marathi which uses the demon-
strative form of the pronominal adjective keeps closer to Kanarese
than Gujarati which uses the relative form. Kanarese has no
relative pronouns,and while the practice of Marathi is intelligible as
deriving from Kanarese, that ot Gujarati is entirely illogical and
appears due to an Aryanization of a Dravidian turn of phrase.

§ 17 Proaouns.

70. There is nothing in common between the Indo-Aryan and
Dravidian pronouns except in the usc of the words meaning ‘ self.’
Marathi @pap ; Gujarati dpan, @p; Kanarese tanu.

(1) Marathi @pap and Kanarese (Gnu are used in a reflexive
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sense, but in Gujarati @p rarely and @pan never. Pote, poldsia are
used instead. Marathi and Kanarese are particular that the subject
of a sentence shall be followed by the reflexive possessive pronoun,
but in Gujarati it is unnecessary. Marathi mizh apalya gharant rakin
I will remain in my house (Navalkar § 539) Kanarese avanu lanna
sevakannw kaluhisidana, he sent his servant (Spencer p. 83), but
Gujarati (coni dgal tamara dandharma karvathi savdhan raho,
beware of doing your charities before them (i.e., men) (Taylor
p. 244). This is a peculiarity of Gujarati even as compared with
other “ inner ’ languages.

(2) Apap Marathi and Gujarati is used in the sense of
inclusive “we.” dpan sagald divas pahije lern kardsh we, shall do
whatever we like the whole day (Navalkar §H44); Gujarati ame
exclusive “ we’’ and apap or apape inclusive “we” (Taylor
§31). It is to be noted that Kanarese doesnot usetdvu, (tanma)™
mthisway and in this respect it differs from all other Dravidian
dialects (Caldwell p. 414).

(3) Marathi d@pap, Gujarat1 dp and Kanarese (dru
is used as a term of respect. It should be observed that
the genitive of d@pap is dpld and of dp dpno not apanded,
and @ppo, which might be expected, the Gujarati dppo being
reserved forthe word expressing inclusive *“ we.” The circumstances
are peculiar and it is possible that the word @p, if not derived from,
was identified with the Kanarese appa which is found in Gujarati
as @po, (a shepherd's term for ** father ) and Marathi @pd (a res-
pectful term used for elders); in Hemacandra (Deéi. 1. G.) as appo
with the meaning of pita (father), but not in Dhanapala, who
in his Paialacchi has apparently done his best to exclude desi
words. The form @pap in Marathi clearly shews that it was identi-
fied at some stage with the reflexive and it may be that dp, apla
and dpap dpapdcd, have been thus simplified into two forms.

71. M{i or Mg for the nominative singular “I” has been
discussed by Dr. Bloch (§208) and he suggests that the form may
have been derived from the instrumental. Kanarese has an instru-
mental, but it is only the adoption of Indo-Aryan forms that has

8 ef, Sinh. tamai.
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made it need one. If the view 1 have taken of the Kanarese or
Dravidian origin of the Kanarese construction (see §23) is
correct, no further explanation of the form mi is necessary. Mish
would then be a comparatively late formation comparable with
the Gujarati mesh of. Apabhramsa-er Marathi-esiy(Turner Indo-
Aryan nasals in Gujarati 5.22)® and O. G.-ifi (L.S.I. Guja-
rati p. 356) and mi, a simplified from of min.

CuarreEr VII
NUMERALS.
§18 Cardinals.

72. The Gujarati cardinals are indeclinable. The Marathi
cardinals ““ one” to “four” inclusive are adjectives (declinable
althongh irregularly) and from “ five ” onwards are either indeclin-
able adjectives or declnable substantives. The cardinals in Kana-
tese are declinable as far as ““ five” (Spencer p. 94 says “ five’”
etc.,) but in practice they are only declined up to “three” inclusive.
“One” has three genders and an epicene plural (masculine and
feminine) used chiefly in a reflexive sense and the other numbers,
a neuter singular form and an epicene plural. The number
“four ” has, however, unlike the others, a neuter form derived
not from the number root plus the neuter singular ending -du, but
from the number-root augmented by the formative -ku (Caldwell
321{1.). These formations are common to all Dravidian languages.
At first it seems as though the Marathi use were Dravidian in
origin, but this is not so. The Marathi use has a clear Indo-Euro-
peen origin (Bloch §212). The Gujarati use is a natural logical
development (Beames ii. 243-4) from ancient Indo-Aryan forms.
The Kanarese cardinals are substantives used as adjectives, for the
Kanarese adjective is uninflected and becomes & noun by inflexion
(See Adjectives § 16 and Caldwell p. 322). The Kanarese cardinal
adjective is easily traceable from the existing cardinals. Itis only
possible, therefore, to come to the conclusion that the Marathi
forms are genuine archaisms and that the Kanarese forms are due

" J.R.AS. 1915,
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to Indo-Aryan infuence, probably through the grammarians. In-
flection of substantives is probably a comparatively late process
in Kanarese (see §12). In Hindia plural form of cardinals is used
in certain cases (Beames ii. 243) but genders are not distinguished
and this corresponds to some extent with the Kanarese use in
the numerals *“two’’ to “five”. Further the Kanarese gram-
matical theory and actual practice differ and the inconsistency
indicates that the grammatical theory is inconvenient.

73. Numbers are susceptible to some extent to the influence
of a dominant alien language. In fact Marathi numbers are often
used by Kanarese speakers, who know otherwise no Marathi
and the fact may be ascribed to their use in revenue administration.
It is possibly owing to this use that the Indo-Aryan vernaculars
now all use ‘hajar’ a Persian word for  thousand * whiic
the Dravidian languages use aderivative of the Sanskrit *“ Sahasra ™
(Caldwell p. 354.)

T4. There is, however, a curlous use of the cardinal cdr, four
which appears to be Dravidian in origin.  Marathi-Gujarati car lok
is used to mean the people in general. In Marathi and Kanarese
cdr and nalkw, four, mean not only that, but a vague number. There
is an uncertainty whether thesense of ‘few 'or ‘ many ’ shall pre-
dominate. In Marathi there is cohimkade on all sides (Navalkar
§134), in Gujarati cdr lok, the public, above quoted and in Kanarese
ndlky jane everyone, ndalkw kelase many kinds of work (Kittel,
Dictionary).

On the other hand we find in Marathi cd@r aksares a measure
of erudition, cdr divas sdsiice, cdr divas sunece, the mother-in-law
has a few days and the daughter-in-law has a few (Molesworth’s
Dictionary); in Gujarati cdr vdt hkehine valis, I shall dissuade
him in a few words, cdr lokmdm gapavusn, to be counted as one of
the upper ten (Belsare Dictionary) and in Kanarese nalku divasa,
a few days. It cannot be definitely said that Indo-Aryanfavoursthe
sense of '‘few” and Dravidian that of “many,” although this is a
a prioriprobable. Caldwell points out that in poetical Tamilnal means
abundant and when comparing this word (p. 335) with the Tamil
use of nal four for ‘many, general’ suggests a connection between
the two words. There appears then to have been o confusion
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of a Dravidian word meaning “ many ** with the number * four”
uscd in the sense of ‘“several™ “afew”. This confusion was
imported into Indo-Aryan, but the meaning of ““ several " rather than
that of ““many ” would predominate. I am not sure, however, how
far the Dictionaries have been misled by a desire to be logical.
Take car vat kakine valis. I personally should translate it I shall
get round him somehow,” the main idea not being that it is easy
to dissuade him, but that I am confident of doing it. The
Marathic@rgogti s@ngnerh, to use persuasive arguments (Molesworth
Dictionary), does not emphasize the fewness of the arguments.
It is Detter, therefore, not to make too close an analysis,
but to rest conmtent with the identification of the idioms.
Numbers are used in all languages to express an indefinitc meaning
and the idiom in this case is the use of the number “ four” not
merely the use of a number.
§ 19 Distributives.

75. In Marathi and Gujarati thesense of distribution is express-
ed by repeating the cardinals—Marathi dondon @mbe @né, bring two
mangoces at a time (Navakar §148), Gujarati Ketalaeke el ek dorde
calis calis bakrash bandhdayam hatdm, some had tied up forty goats,
cach to oncrope (Khansaheb and Sheth, Gujarati Grammar 4th
Ed. §70). In Marathi harek, darek (from the Persian) and pratyek
(Sanskrit) and in Gujarati darek, der, and har , in phrases such asg
dar roj cach day, har dam every moment,are quite regular but not
in general use. They represent the Aryan idiom. The Persian
words were introduced during the period of Mahommadan influence,
(the early Marathi Bakhars are markedly persianised as compared
with later prose) and the ranskritisation is due to the Poona
Pandits of the Maratha empire, whose influence did not affect
Gujarati so profoundly as Marathi. In Kanarese reduplication is
freely used. Not only is it possible to say wold’ obbarige yerad ‘eradie
rapdyt kodultene, I shall give them two rupees cach (lit : to omne
one (pl) two two rupees (give).but the reflexive is expressed in
the same way, wobbare hind ‘obbara hoguttdre, they go one behind
the other (Ziegler 101). Marathiand Gujarati would express this by
reduplication of the reflexive apapalya pathimdagem jdatdat or polpo-
tani pachvade jay. Kanarese carries the principle still further by
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reduplicatmg the substantive. So hottvholtige niru kudisuranu
he gives (them) water to drink cvery day (Kanarcse Sec.
Book 1923 p. 15). But we find similar expressions in Marathi and
Gujarati roj roj,day by day. The idiom is not exclusively Indian,
for we find in Persian yak yak giisfand-rd mi-kusht, he was slaught-
cring the sheep one by ome (Ranking, Persian Grammar, 1911
§52). But in Persian the use is not so {fully developed as in
Kanarese and can he replaced with an alternative which Kanarese
does not possess, nor indeced Gujarati or Marathi until they
borrowed from Sanskrit and Persian.

76. Kanarese uses manemanege, meaning, from house to house,
just like Marathi gharghar and Gujarati ghareghar. Navalkar
(§419 a) gives instances which indicate distribution mi gharghar
phivalom, 1 visited every house, Ramanerr jhad jhad hudakalerh
Rama searched cach tree separately. Kittel Grammar p. 302 has
i jaligeyol, ivarige ponnash ponnam kudu, give cach one a gold coin
out of the purse old Kanarese). I donot know of any similar
reduplication of the substantive in Marathi or Gujarati.



BRIEF NOTE
BEQUESTS TO HEIRS: ISMATLI SHI‘A LAW.

By A. A. A. FyzeEg, a.a. (Cantabh.), Barrister-at-Law.

The Isma‘ili Shi‘as in India may be divided generally in two
different, classes : the Khojas, belicvers in the Imamate of H. H.
The Aga Khan, and generally known as the Eastern Isma‘ilis ; and
the Bohras, that is the Da’iadis and Sulaimanis and their off-shoots,
known as the Western Isma‘ilis. The Khojas are governed in
matters relating to Succession and Inheritance by the Hindu Law,
and this has recently been discussed with ability by Mr. S. R.
Dongerkerry in his article ¢ Zhe Law applicable to Khojas and
Cutchi Memons' ', The Bohras on the other hand are governed by
the Mahomedan Law.

Each scct in India is governed by its own laws? therefore
the question arises, by what rules of Law are the Bolras governed.
Being Shi‘as, it is generally supposed that the general Shi‘a law,
the Ithna‘ Ashari school of law governs them.? Ameer Ali
maintains that as they have no system of their own, they are
governed by the ““ general principles ” of Mahomedan Law, what-
ever that vague expression may mean! On the other hand
Tyabji says that they are governed by their own peculiar system
of lIaw which is little known.® This last, it is submitted, is the
correct position,

I have tried elsewhero to show that in the matter of Bequests
to Heirs that branch of the Isma‘ili Shi‘as, generally called the
Bohras, is governed by principles akin to those of Sunni Law.®

The Sunnis following the well-known tradition of the Prophet,

! 1926, 28 Bom. Luw Rep., Journal, 129 ; and roprinted in 1929.

4 Rojn Deodar Husein, 2 M.LA. 441.

3 Wilson, 6th ed., 36; Advocabe-General of Bombay vs. Yusufali 24
Bom. L.R. 1060, 1076.

¢ Ameer Ali, 5th ed., ii. 11 ond 135.

¢ Tyabji, Principles of Muhammadan Law, 2ud cd., 33 and 787.

® Bequests to Heirs : Shi'e Ismd‘ili Lew, 1920, 31 Bom, L.R.,
Journsl, 84. o
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@&))y &10,d 7, hold that no bequest can be made to an heir
unless the other heirs consent to it after the testator’s death®

In this the ¥sma‘ilis and the Zaidis ? agree with them.

The Ithna ‘Asharis however hold that a bequest to an heir is
perfectly valid even without the consent of other heirs.1?

The Da‘@’iém ul-Islam is a book of the highest authority amongst
the Western Isma‘ilis,! and it is unfortunate that it is neither
printed nor translated fully, though the sccond volume has been
summarised in Urdu for the use of the Sulaiminis.!* It was
written by an-Nu‘man b. Muhammad b. Mansar b. Haiyan, (d.
363/974) described by Strothmann as ‘ The Abu Hanifa of the
Sht'ites.” ¥ Manuseript copies of it are very rare and seldom
allowed to be seen.

The extract which follows is of great interest because it is
believed that it has not been published before. This may be
compared with the translation of an extract given by Tyabji.!

‘plu rﬂ:a ol
‘Lleyl ol ¢ SW1 ales))
([.,i.p )',_1-_'3{,-») (e(—o)”wp jy= [,oj(")
& .
')JL; r'-” r‘-LO 511"1*5 hS",J }O..-A \égl) .él; “Jc-)ol-'l.

&H}” wjl-?._,f_, s Lide (4._55 &la.al ,J_.b_, h‘-’)lll &5&)“

7 Wensinck, Early Mulammadan Tradition, 261.

® Detailed references are unnecessary. In addition to those men-
tioned in my art. supra, cf. Iiddya, kitah ul-Wasiya, iv, 653, 1.
‘3, ed. Delhi 1320 A. H. ; and Minkdj, ed. Van don Barg ii, 260, 1.
6 et seq. .

' Majmt'al- Figh by Zaid ibn ¢All, cd. Griffini, Milan, 1019, No, 912,

1 Cf. particularly Shard’i* ul-Islem, Caleutta cd., p. 252 1. 8-9.

"' Art. on Bohora, Enc. of Islam. i, 739, a.; sce also Kashfal-Hujub
uwa'l-astar, by Kantarl, cd. Hidayet Husain, Bib, Indica Ser.,
Calcutta, 1912, p. 214, No. 1005.

12 Shark wul-Masa’il, by Haoji Ghulim Husain Ssheb, the religious
head of the SulaiminI sect. Mustafd’ I Press, Bombay, 1338,
AH.

" Enc. of Islam, gub * Shi’'a iv, 355a.

W Principles of Muhammaden Law, 2nd ed., 757-788.



Birief Noles 143

& g Al vlen L A Gl pdl e g K @)l,l
g Jra o) &G.Ulua Jaul Wit &)l o) oo
&

303 U alll ol s ey 300 Jo a8 A,
o wAlA D duxe J)in.s o Rl wisla ds, &las -:JH
PR o 8y JmB] o any e Epdd) Ula)
o) g .xUl,_J,oJ EBIK ))s Jw Ll sl Jay
£ 5 ae 300> EUr u"’)’y'-’ SRV Zae,ll s
oirluad | o &lo.;l,bj o gy 2 athl! & 0T

)yt drasd J5 sl 81, el B Lo 1 ey p
[PPSR T PR CSUTRC I g PR e
L_)._;,};Jn, IR e‘i’ tesls L.'AT 3 ile duxe
5 phsd e r™ orpd G IIRLIE S
(oE L Sy G 5y AR aslaly ]
5 68U Wy Glay gy sy S5 e oy I lat)
STl sl i s gl ll15 U851 O3 Lyl das g L0 ke
PSR Y R R S PRV T JU B O 8
ot wdlyaxr JaJk q.)u!l,zvmjuu oyl
o ! 3 UK R r"‘“’f b‘lc Nl [8)y] a5,
,-ﬁt.e Svam w Lyl K ) des e o aila
sho gl | )3 Ldn: r«:'w

fhal] 3 JU &l ppdame p) dea e sla diy
‘.-J’JUL wshrdl de ey e dl] U8yl B Gayl), @)U
) U 3o af a 1a S e ]



144 4. A, A, Fyzee

Extract from Da‘'@’ 72mn wl-Islam, vol. ii; The book of wills
(kitdb ul-wasaya); Chapter on lawful and unlawful Bequests:—

“. . . And (it is related) from ¢ Ali %, and Aba Ja‘'far!® and
Abi ‘Abdullah'?, on whom be peace, that they said, ‘ There shall
be no bequest to an heir.” And there is a consensus (of opinion)
concerning this, as we have learnt it. And if bequest were
permissible to the heir, verily a greater portion than that which has
been fixed by God would be bequeathable to him. And he who
bequeaths to his heir, verily he belittles the decision of God
concerning him (i.e., the heir), and acts contrary to His book, may
His mention be honoured ; and he who acts contrary to the Book
of Allah, may His mention be honoured, his act is unlawful.

And that which has been related from Ja‘far b. Muhammad!?
has erecated a doubt in the minds of those who adopt his view. And
is this : when he was usked concerning a man who had made a
bequest in favour of his relations, he answered that it was lawl[ul
because of the words of God, * If he leaves property it is incumbent
upon him to make a wasiyvat (will) to his parents and relations.'!®
And that view !, which we have related from him %, and from
his pure ancestors, is more correct (or authentic) and there is o
consensus about it among the Muslims.

And (it is related) from the Prophet of God, peace be on him
and on hiy progeny, that he said ‘ There shall be no bequest to an
heir” God lhas assigned to the persons entitled to inherit their
speeific shares.  And if that (opinion) which has been handed down
from Ja‘far ibn Muhammmad and mentioned by us latterly is
authentic, in that case (we say) by ‘ parents and relations ' are
meant persons otker than heirs, such as those relations who do not

1 Zain ul-‘abidin, tho 4th Imam.

16 Muhammad al-Biqir, the 5th Imasm.

17 Ja'lar 05-§idiq, the 6th Imam.

18 Qur‘an ed. Fliigel, ii, 176 ; Mubhammad Ali, ii, 180 and particulnrly
foot-note 223, whero he discusses this point ; cf. also Baydiwi
ed. Fleischer vol. 1. p. 100, 1. 18 et 6eq., i.c , comment to Qur’an,
ii, 176.

1t Seo pora 1 of the translation above.

Jo'lar as-SMiq, the 6th Imam.

=
°©
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inherit, because thev are excluded by others who are nearer in
degree, like fathers who are slaves or non-Mushms.

And we have mentioned above, that as to a slave, the person
who is the heir of his master can sell or emancipate him (the slave),
and inherit the rest, And we shall discuss this matter fully here-
after, if God pleases.

And it is probable that the meaning of ‘ Bequests to parents
and relations according to usage (or in reason)’ is as God says (in
the Qur'an), that is, thosc that are entitled to a share in the
inheritance. And this is known, as (for instance) 2 man who, when
fanced with death, bequeaths his property to his heirs in accordance
with the shares fixed for them (by law) ; or divides his property in
his own lifetime, according to the shares fixed by God, lest they
might quarrel over it after his death, or that some may deuny to
others what is due to them on account of their relationship.

And it has Dbeen related from Ja'far ibn Muhammad, that
concerning a gift to an heir he said, when a donor makes a gift (to
an heir) during the course of a disense from which he dies, such a
gift 18 not lawful. And this confirms what we have said before . ... "

From the above it is clear that it would be an error to apply the
ordinary Shi‘a law, really the Ithna‘Ashari law, in cases where the
Isma‘ilis and particularly the Da’adis and Sulaimanis, are concerned.
This is all the more important as only one author Tyabji hasso far
discussed this point.

10



REVIEWS OF BOOKS
PRAMANAMIMAMSA AND SYADVADAMANJARIL
Pramanwmwimamsa of Hemacarera and Syadvadarataakara of
Mallisena, both edited with Sanskrit introduction and noles

and published in the Arhatamataprabhikara Scries by
Motilal Ladhaji at 196 Bhavani Peth, Poona, 1926.

Students of Jain Literature usually find it very hard to get
good and critical editions of the important texts of Jainism,
There are, no doubt, several Malas and funds established by the
Jains with a distinct aim to publish their literature, but what they
publish is often uncritical and scarcely of any use to the non-Jains
who desire to study Jain Literature. Of course, there are scveral
exceptions.  Again these funds work independently of each other
and never keep their hooks with the well-known book-sellers.
Hence it is often very difficult to know whether a Jain work is
printed or not, and further to procure n copy of it.

Recently, however, the Juins seem to have realised the necessity
of having good critical editions of their texts and also of giving
them a greater circulation among the Non-Jains,

The Arhata-Mata-Prabhakara Series, edited by Mr. Motilal
Ladhaji of Poona aims at publishing rare Sanskrit and Prakrit
texts of Jainism and we are glad to see that the editor has really
succeeded in giving us goodieditions of Pramanamimarsa and
Syadvadamaijari.

The former is a treatise on the proofs of knowledge hy the
famous Iemacandra, who lived at the time of King Kumarapala
of Gujarat. It contains five Adhyayas, but only the first and o
part of the second of these are now available ; the rest are supposed
to be lost. It consists of Siutras, accompanied by the author's
own commentary. The first part ol the first Adhyaya treats of
the Pratyaksa Pramfina while the second introduces the discussion
of the Anumana. The first part of the second Adhyaya only partly
discusses the Purarthanumana.

Syadvadamaijari is alearned commentary by Mallisena on the
Anyayogavyavaccheda-dvatriméika of Hemacandra, a small Stotra
of Jing, in 32 stanzas, which attempts the refutation of other theolo-
gicaland philosophical systems. The commentator quotes profusely
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and does his task very ereditably, of giving a complete and clear
exposition of the Piirvapaksa and the Siddhanta views.

In his Sanskrit introductions the editor gives briel information
about the works and their authors. The indexes and lists of quoted
authorities with an attempt to identify them, given by the editor,
have greatly added to the utility of the publications. Thus also,
the passages from original works of the Parvapaksa views, given
in the introduction to the Syadvadamanjari are very useful and
afford great help to the reader in following the author’s refutation
of these,

H. D. VELANKAR.

TaE IND1IAN AND CHRISTIAN MIRACLES OF WALKING ON THE WATER,
by WiLLiam NorvMax Brows, Professor of Sanskrit in the
University of Pennsylvania.  The Open Court Publishing
Company, Chicago, London, 1928.

The book is beautifully got up materially. A formidable
array of quotations [from a painstakingly up-to-date bibliography
make the reader hope to hear the last word on the uestion as
far as the present cvidence warrants a decision. Exemplary
neatness of arrangement and clearness of style make it impossible
not to grasp the writer's mind. Iis courage too deserves recogni-
tion since in hig opinion ** Previous discussions of these miracles
have been unconvineing, in part at least because never has all the
material been assembled, nor has that which has been presented
been correctly and fully interpreted.” (Foreword.) It inspires
confidence when the author confesses: ** To demonstrate with
mathematical inevitability that legends so remote geographically
are connected genctically, one would need categorical textual
testimony that they were transported from one region to the other,
and there, though aliens, were welcomed by a native faith into
its canonical lore. We have at present no such conclusive evidence.”
loc. cit. The same wariness rings in the author’s statement about
“* the theme’s progress from Indin westward ™

“ Here we must at once confess that we are not able to
deal in certainties, only in possibilities ®and probabilities
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We lhave no positive and indisputable evidence that the
early followers of Christ received the legends either dircctly or
indirectly from the Buddhists; we cannot say that Buddhist
books were taken to Syria by the fist century A.D., for they
have not been found there by that time cither in the original
or in translation. Nor does any author report for us ns Buddhist
legends tales of walking on the water. Our evidence is all
inferential. Yet we can point to certain facts that make the
“‘loan theory’ plausible.” (P. 62). Xven with a modicum of
logic one is the more surprised to read only 7 pages later—3 of
which are blank.—“ The miracle of walking on the water, as it
appears in Indian and Christian texts, originated in India, where
its roots are found in the Rigvedas before 800 B.C. The ways
in which the miracle is effected are interchangeable, and so too
are the means. The Indian stories were carried to Syria,
presumably by Buddhists, where though strangers, they were
so well received that at the time when legends were beginning
to cluster around the name of Jesus some of them were attached
to hix figure.”” (P. 70).

How is it that the Potential (or Optative ?) Mood, carefully
enough used in the body of the book, all of a sudden is changed
into & confident Indicative in the * Conclusions”? 1Is it the desire
to make the * loan theory ” not only plausible, but to amount to
finality, since in the opinion of Professor Brown * this theory
provides a reasonable explanation of the New Testament legends,
otherwise none is at hand.” One crore of *may-bes” and
* possiblies ” will make one hard fact in history no more than in
logic or metaphysics. The author himself is much too good and
serious a scholar as not to concur with this maxim in handling o
scientific problem,

There are two events in the New Testament that before
others seem to lend countenance to the hypothesis that Buddhist
gources contain the original which the Christian scriptures are
supposed to have copied. The first is the story of Jesus walking
on the water, Mark 6. 45-51, whoic prototype is said to be found in
the conversion of the Kassapas, Maliavagga 1. 20. 16, sculptured a*
Sanchi. The comnection however is so loose that Prof. Brown
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himself sees in the New Testument story “ possibly a reflection
of the Buddhist narrative. This possible reflection need not detain
us,

But the author continues :  ** Much stronger is the case for an
Indian origin of the legend concerning Peter (Matthew 14. 22-33),
which may convincingly be derived Irom a story of which one
example is the introduction to Jataka 190." Then ** the history
of the theme, as it concerny the legend of Peter ” is given. This
“* history "’ starts with ** Rigvedic notions ™’ (a) of crossing a river
by persuading a god to make it shallow ; (b) by levitation; * both
notions coming down into Buddhism.” 1. 69. Then four phases of
the theme in Buddhist literature are given, all centering round the
Buddha, the other actors being Yasa or some anonymous person.
An apparent gap in the development is made up by a conjectural
incident, for which “ there is no text giving such an account.”
No. (6), the culminating point in the evolution of the story, runs
as follows: ‘A lay disciple crosses a river to reach the Buddha
by walking on its surface. His success is due to faith and medita-
tion on the Buddha through which he attains cestasy and the
magic power of levitation, well established Buddhist notions,
In the middle of the stream his feith and ecstasy wane and he sinks
But he renews his faith and ecstasy, and gets across safely.”” From
here Professor Brown gets himself across “ safely ™ to bhis.

“(7) The story of Peter, which follows (G) closely, except
for one departure : Peter, after Lis faith wanes, does not recover
it, and hence has to be helped back into the hoat, to the accompani-
ment of Christ’s reproaches.”  Follows the serene conclusion :

“With only a few minor variations, due to the natural
changes in a strange environment, the story concerning Peter
reproduces that of the Buddhist lay disciple.” T. 70.

The author’s statement in No. (6) is based upon the * cele-
brated story of the present introducing Jataka 190, which has
often been compared with the story of Peter walking on the water,
but as far as I am aware has never been fixed in its Indian environ-
ment.,”  P.27. The author considers this bit of Buddhist literature
as the pitee de resistance for his conclusions, and—if we arc not
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mistaken—his claim to have more ““correctly and fully interpreted ™
the material available than his predecessors.  “ It is as follows™ :

Belold the fruit of faith! This parable was related by the
Teacher while he was in residence at the Jetavanu monastery.
At eventide he (?) reached the bank of the river Aciravati, after
the boatmen had reached his hoat and gone to hear the preaching
of the Doctrine,

Not seeing a boat, he had recourse to the Practice of Meditation
concentrated his thoughts on the Buddha, attained the Ecstasy
of Joy, and descended into the river. Mis feet did not sink in the
water. He walked along as though he were walking on the surface
of land until he came to midstream. Then he saw waves. Then
the Ecstasy of Joy, the result of the concentration of his thoughts
on the Buddha, became weak. Then his feet began to sink. But
he concentrated his thoughts anew on the Buddha, strengthened
the Ecstasy of Joy, walked on the surface of the water as before,
entered Jetavann monastery, bowed to the Teacher and sat down
on one side,

The Teacher exchanged greetings with him, and asked:
“ Lay disciple, I trust that as you came hither, you came hither
without weariness.” * Reverend Sir, I had recourse to the Practice
of Meditation, concentrated my thoughts on the Buddha, attained
the Ecstasy of Joy, obtained support on the surface of the water,
and came hither as though I were treading the carth.”

We will not quarrel about the translation, which is by Burling-
name, Buddhist Parables, p. 186. About the date and the his-
toricity of this piece of evidence for the loan theory, the learned
author himself may give his view :

* The text in which the Jataka story is found cannot be
dated earlier than the fifth century A.D., a fact which has often
been unduly emphasized ; for the truth is, as we now sce, that
the clements of the tale are drawn from exceedingly ancient
sources, and the tale itself is the culmination of a long legendary
tradition. In view of these facts, we have good reason to accept
the implication of the Pali text that the story, so well grounded,
is ancient ; it certainly could have been; and since the Jatakas,
like most. Indian works, are absolutely devoid of any consciousness
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of time or textual historicity, we may more ecasily accept their
implication here than reject it.” TPp. 28-9.

Except the following reservations, any unbiassed critic will
agree with this statement of the learned author. The question
is not about ** clements of the tale,” said to be drawn from excee-
dingly ancient sources (?), but about the whole tale as such. For
this is supposed to be the pattern of the New Testament story
not isolated elements. The whole tale ““ cannot be dated carlier
than the fifth century A.D.” the New Testament narratives
were written during the first century A.D. In view of the fact
that in ancient Buddhist literature, as well as in foreign, especially
Chinese, translations, only elements are given, “and the tale
itself i3 the culmination of a long legendary tradition,” we have
good reason not to accept that the Pali text of the Jataka implies
that the story itself is ancient, since it is not developed from a
corresponding nucleus in the older strata of Buddhist literature.
Tt certainly could have been,” the Professor says philosophically,
but the question is one of fact, not of possibility. The historical
situation is not much improved by the Professor’s pronouncement
that “ the Jatakas, like most Indian works, are absolutely devoid
of any consciousness of time or textual historicity.” TFor, if the
Jatakas arec “ devoid of any consciousness of time or textual
historicity,” they are so either intentionally or unmintentionally.
In neither case they can form the basis Jor genctically explaining
the historical origin of the Gospel stories, and it is unintelligible
how such an able and serious writer is wasting his time by attempting
to draw historical conclusions from unhistorical sources. The
situation being what it s, if the * loan theory " has, at all cost,
to be applied to the present case, it would be methodicelly safer
to say that the Jatakas borrowed from the New Testament than
‘vice versa—at least as long as chronology of facts and sources is
made to count something in history.

The next duty is the analysis of the parallelism of the event
in the two texts in regard of which the writer says: * With only a
few minor variations, due to natural changes in a strange environ-
ment, the story concerning Peter reproduces that of the Buddhist

lay disciple.” One of these minor variations has been pointed
.
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out by Professor Brown himself on p. 29:—* The chief of the
pre-Christian stories illustrating the theme are Buddhist ; and in
them the Buddha never walks on the water, he only flies across it,
or disappears and reappears in another place. It is lesser persons
who walk upon its surface.” In the New Testament it is Christ
who walks on the water, only one lesser person attempts it and fails.
In the Buddhist * pattern * the Buddha is at the Jetavana monas-
tery when the disciple crosses *“ magically ** the river ; in the New
Testament “ copy,” Christ is present when the disciple tries to
walk on the lake. The Buddhist disciple was in an *‘ Ecstasy of
Joy, the result of the concentration of his thoughts on the Buddha ** ;
no such Ecstasy of Joy is related of Peter who stepped out of the
boat on the water at the biddingof Christ and relying on his words.
The momentary lapse is common to both ; but in the Jitaka the
Buddhist disciple saves himself by concentrating his thoughts
anew on the Buddha and strengthening the Ecstasy of Joy,
obtaining thus support on the surface of the water. Peter, on the
other hand, fails in his faith, sinks, does not regain faith and
confidence, and but for the rescuing hand of Christ would have
perished in the water. To put it plainly : the Buddhist * original
ghows a successful, the Christian “* copy ” an unsuccessful attempt
at walking on the water. This failure could not but go against
Peter, and the writer of the Gospel narrative was cither a very
clumsy or just as shrewd a copyist of the pattern, or—and this is an
alternative which does not scem to have struck Professor Brown—
the writer of the Gospel of St. Mutthew reluted an independent
historical fact. There is hardly anything parallel in the two
narratives except the initial walking and the momentary lapse
on the part of the persons concerned, and the water, on the Buddhist
side a river, on the Christian side a lake however. About the depth
of either we know too little to draw any conclusions from it. In
ordinary speech success is not called a minor variation of failure ;
about the nature of the other differences between the two narratives
the reader may judge and fix their nomenclature.

There is however sume truth to be found in the writer's remark
about the minor variations which, he says, are duc to natural
changes in a strange environment. Though that strange environ-

*
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ment does not explain the differences in the two narratives, it
makes onme doubt very much whether the strictly monotheistic
Semitic writers of the Gospels would have stooped to pick up
elements of a story about which it may just have been known that
ultimately it had been imported from the Far East, but which had
to be changed almost beyond recognition to suit the purpose. Why
not suppose that these writers invented the story straightway
if they relate only fiction? These writers, by no means forcigners
to the knowledge and culture of their times, were too good Jews
to accept and assimilate a story, or rather elements of a story,
of such uncertain and strange provenience.

After the analysis of the parallel events and the inquiry
into the sources there remain a few considerations of a more general
nature arising out of the principle following which the loan theory
may or may not bhe applied to certain cases. Professor Brown
sayson p. 59: ‘ Although a single idea of fiction may arise sponta-
neously in different quarters of the world, it is wholly unlikely
that paralle]l stories containing a number of similar ideas woven
together into a coherent whole should so originate. If we regard
the incidents and psychic motifs of stories as units, we may say that
similar units may exist independently in widely separated com-
munities, but similar groupings of incidents are not likely to exist
independently.”  The analysis given ahove shows that not a
number of similar ideas woven together or groupings are parallel
in the Indian “sources ” and the New Testament, but only two
or three elements or units of groups, that the differences separating
the units of the whole group on cither side prevent them from being
assembled into the same composite event, so that one narrative
could be derived either directly or by evolution from the other.
The parallelism falls by the very principle postulated by the writer.
Besides, the principle that groups of ideas demand the exclusive
explanation by borrowing has bheen disproved in important cases.
Cumont’s attempt to explain the sacramentul system of the Christian
church by syncretism on the part of Christianity has not been
accepted. Morgan’s views on the Primitive Marriage, and Hilde-
brant’s hypothesis on the primitive form of the State, both based
on the lean theory, were likewise rejected. Peraps it is not even
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borne out by empiric observation, as Professor Brown assumes,
“ That there is very little likelihood that stories came from Eurasia
to the American Indians before the time of Columbus ; hence it is
only in keeping with this fact that there is so little between the
folktales of the Old World and the New except what can clearly
be traced hack to the result of known contact. The two bodies of
fiction are essentially dissimilar.” P. 59. The newly found
Maja remains showing a striking similarity between Aztetic and
Egyptian culture would go against the statement if the first surmises
are confirmed. Even Mohenjo Daro and Harappa may warn
us as well not to he too confident about the loan theory and its
likelihood or the contrary. The material for final conclusions in
favour of the theory on the strength of similar groupings of ideas
does not seem to be sufficient as yet.

This is not the place to inquire into the genuineness and
historicity of the Gospels of the New Testament and the relation
between them. 1f Professor Brown is satisfied that his paragraph-
ing shows it all very clearly where Marl’s narrative was inter-
rupted, the new (borrowed) legend inserted and the original narrative
resumed by Matthew (cp. p. 48), he is to be congratulated on the
slight effort such a conclusion costs him. The reviewer's critical
sense would demand a little more in the way of a proof.

The last sentence of “The Indian and Christian Miracles of
Walking on the Water ” is not very fortunate. It runs as follows :
‘ The theory (of borrowing) as supported by the evidence available
provides a reasonable explanation of the New Testament legends:
otherwise there is none at hand.” The reviewer agrees, provided
the following * minor variations’ are cntered : Read “ rationalis-
tic * for * reasonable ”’ ; ahout the evidence available to support
this explanation of the New Testament * legends,” enough has been
said above ; but to lay it down that there is no other explanation
at hand, is really a trifle too dogmatic. The reviewer can furnish
the writer, if he desires so, with about half a dozen ** explanations ™'
of the New Testament legends, all about as good as that of Professor
Brown. On p. 53 he says: ‘One explanation would be to
accept the Gospel accounts as literally true or as being miraculous
and uncritical exaggerations of incidents that actually occurred.
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These ideas do not scem to me to demand our attention.”” In the
face of the whole of Biblical criticism, accumulated during cen-
turies, and ending in the historicity of the Synoptics, this seems
to be a somewhat shallow statement. It is also a little strange
when on p. 24 in connection with a mecting between the Buddha
and Yasa, as related in a Chinese account (see Beal, The Romantic
Legend of Sakya Buddha, pp. 263 ff.) the Professor states cate-
gorically :  * There can be no doubt that a miracle was performed
here.”  Whence such faith in Buddhist miracles all of a sudden,
if miracles in the New Testament are  uncritical exaggerations
of incidents that actually occured ”? What is fair to the Far
Tast should be so the Near East. But this would go agninst
the loan theory, imply the historicity of the Gospel narratives and—
perhaps worst of all—suppose the philosophical possibility of real,
not fictitious, miracles. And there seem still to be people whose
attention such things do not demand. The poor reviewer may be
pardoned if hie would like to see the reasons, especially in o book
brought out by The Open Court Publishing Company.

R. ZimmERMANY, S.J.

Ter Bnacavaparra. By W. Dovcenas P. Hrun, M.A.
Oxrorp Uwniversrry Press, 1928, Pricr 15s. NET.

It is true, without doubt, that a perfect picce ol Art, pro-
duced in any age, if it survive the vicissitudes of ravenous Time
and come to be part of Man's heritage, never fails to exercise a
ceaseless fascinating influence upon him one way or another.
And so it is, because Art’s appeal is universal and its great enterprise
is the quest of things cternal in the world of sights and sounds and
other senses where nothing abides. Art endeavours to seize
hold of and to imprison the flecting flying Perflect, and by contempla-
tion of it to escape from the Tyranny of ugly painful Change.

The Bhagavadgita as it has come down to us bears this unique
character, and consequently has called forth from time to time
translations and commentaries intended to lead the busy layman
in the presence of the Deity which Art creates and puts out ol
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sight by an overhanging veil of paradoxes.  Here we have another
translation and a commentary by Principal Hill who in the Biblio-
graphical Notes of his great work aptly remarlks that “ the ancient
commentators were faced with the alternative of denying their own
tenets or wresting the text to their own ends. Fach one chose
the latter course ”. The Moderns, we fear, have not deviated
from the course followed by their ancestors,

Principal Hill, who is thoroughly in sympathy with the work
of which he is speaking, writes with perfect case, and his style has
qualities of clarity, energy, order, unity, restraint and beauty,
which one usually misses in the writings of modern commentators.
His critical sense combined with erudition prepares him to
examine with acumen the writings of both oriental and occidental
scholars, past and present, and to show where he differs from
them and why. When a text bafHles his powers of interpretation,
he does not torture it, but in giving it some plausible meaning,
frankly speaks of the difficulty experienced. Nevertheless, it is
then that the unconscious ruling bias of the author hecomes
plainly visible in the interpretation put upon the text.

To take but one instance, on poge 219, the author has a real
dificulty in clucidating verse 12 of Chapter 12. If he had no
strong prejudice in [avour of devotion as against knowledge which
he, with subdued contempt, describes as cold unfeeling, perhaps he
would have had no difficulty in sensing the great lact of successive
stages of one comprehensive and indivisible process which Krishna
was emphasizing to Arjuna. The great error into which unwary
interpreters and commentators usually fall is that they assume
that these stages are present at once, that they coexist in an indi-
vidual and that they can be contrasted. The truth, however, is
that they occur in temporal order—cach becoming its own successor
and in o becoming ceases to be. And one has always to bear
in mind that the level of discourse is invariably conditioned by the
present state, Thus viewed the Sloka offers no difficulty and
incidentally throws a deal of light upon the central idea of the
Gita—Redemption from Change by the process of lifting oneself up
from level to level until peace ensues. Meanwhile any forced
attempt to ignorg the order of levels or to skip over any one of them
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necessarily throws back the individual to the level to which he
belongs and thus indeed the promised bentitude is postponed.

We welcome this great work of Principal Hill and recommend
it to our readers for its profound scholarship, its successful bringing
into focus of scattered problems of the Gita, and its clear statement
of the Message of the Gita, as conceived by the author.

D. P. THAKORE.

AN Arapic History oF GUIARAT : ZarAR UL-WaLii BT MUzATrAR
wa Avm. By ‘Appacian Mumammap b, ‘ Omar AL-
Maxkkr, aL-Asarr, ULugEkHANI. Ep. BY Sir E. DENtsox
Ross. Vou. III, TexT AND INDEXEs. Pr.cxv 442 + aqp
TO |4V Murray (roR THE GOVERNMENT OF INDIA),
Loxnon, 21s. 1928.

This is the third volume of the Indian Text Series, published
under the patronage of the Government of India, and contains the
last portion of the text of the Arubic Historv of Gujarat, together
with indexes, a glossary and other apparatus criticus.

The latest event recorded in this volume is the accession of
the Emperor Akbar, 963/1556. Thus the three volumes contain
valuable information regarding Gujarat from the accession ol
Muhammad Shah, 1443, to the beginning of the reign of Akbar,
and it is really Daftar i (i.e., Vol. I and part of Vol. II, p. 643) which
is most important for the historian. Daftar II deals with earlier
history and is merely a compilation from other sources,

The text is printed by Brill in Leiden in their well-known
type. Though clear, considering the excellent get-up of the volume,
we wish the more beantiful Beyrout type had been employed. It
is curious that while Iigypt is advancing by leaps and bounds in
the matter of typography, European scholars continue to be faithful
to the ugly Leiden founts.

This volume also contains a full index of names; a list of
topics, anecdotes and curiosities ; notes and corrections ; a short
glossary of Arabic and Persian expressions ; and a list of works
referred to in the text. The very full index of names opens out a
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mine of information for students of history ; the list of topics gives
us glimpses of the condition of society then prevailing ; and the
glossary though meagre, is a great help in the elucidation of a
text which in parts presents great difliculties.

Apart from its general importance for the Historv of Gujarat,
our author also throws considerable light on such interesting
and comparatively little-known topics as the connection of Habshis
(Abyssinians) with the history of Western India. And when o
proper account of such States as Janjira and Sachin comes to be
written, our author Haji Dabir, being himsell the secretary of a
prominent Habshi noble, will contribute notahly to this romantic
episode in the history of Western India.

At the sight of these scholarly volumes, we sympathise with
Sir Denison Ross on his hidding farewell to Haji Dabir and congratu-
late him on the accomplishment of o task which has taken him a
quarter of a century. We hope that the English translation may
soon see the light of day.

AAATR

TragMERTS FROM DiNNAGa, By R. N. Ranpre, M.A.—-TTe Royal
Astatic Society Prize Publication Fund. Vol. IX. 1926.
Price 6/- net.

This is a very important contribution to the Prize Publications
of the Royal Asiatic Society. Mr. Randle has qualified himself
for such a highly technical work which bespeales his careful study
of the Nyaya (Logic) of India. Dinnaga, till about the last 50 vears,
was merely a name very highly respected as that of one of the great-
est logicians of about the 6th or Tth century A.D. A Brahmin of
Andhra converted to Buddhism, he carried on, in his advanced age,
a vigorous {ight against Brahminism by his extraordinary capacity
of logical arguments which cost him, so to say, his very existence
in the country of his birth. In his advanced age, he migrated to
Tibet and in recent times it was believed that all his highly technical
and banned works on Nyaya had-gone with him. Tt was as it
were an exile of a branch of learning.

The late Satish Chandra Vidyabhushana during his long stay
in Tibet was able to unearth the Tibetan translations of many of
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the works of Dinnaga, which had further migrated to China and
some of them even to sapan. This information was first given to
us by Sadagira Sugiura, a Japanese scholar of Philadelphia. Satish
Chandra, spoke very highly of these translations and in spite of his
very careful and laborious work, he had to admit that there was no
work of Dinnaga to be found in India. Fortunately, a scholar of
Baroda has recently been able to find out one of his works in original
Sunskrit in one of the Blhiundars of Patan in Gujerat. For several
years we have been hearing that the Oriental MSS. Library of
Baroda has under preparation an edition thereof. We are still,
even alter 8 or 9 years, without the appearance of the work. although
it may be said to the credit of another eminent scholar that he has
been able to publish in the Gaekwar Series the Tibetan version
thereof.

Dinnaga’s Fragments are collected from several works
especially of Vacaspati and Udyotakara two of his eminent succes-
sors who took occasion to refute his theories. The I‘ragments
show a time prior to the fusion of the theories of Nyvayn and
Viseshika. The latter works are written in abundance in the last
eight or nine centuries but it also exhibits a time when Syllogism
rules were discussed, augmented and clarified. The important
introduction of Vyapti took place some time prior to Dinnaga’s
time and Dinnaga had his share in developing this branch of In-
ductive Logic, which ultimately gave us a syllogism not purely formal
but a fusion of induction and deduction. One need not say that
induction took its root with the authors of the 7th century. The
method had long been employed though not put in very technical
and logical form. We find it in some of the scientific investigations
of the great medical authority Caraka. Lven as early as Gautama,
who, according to Satish Chandra, may have flourished about the
5th century B.C., the idea was present though not in a very
developed form, in the Sitras of that primeval author.

Dinnaga as a Buddhist did not believe in the authority of the
Veday and that led him to repudiate the authority of testimeny,
He is averse to accepting the authority of analogy. According to
him there are two sources of knowledge and two only, viz., Percep-
tion and Inference. Controversies on this subjett have raged high
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for centuries together, without the scholars acquiescing into one
another’s views and in the nature of things the controversy may
last for ever. But the arguments in favour of recognising two
and only two sources of knowledge are in no way weak from the
mere standpoint of reason. It is a very interesting method to show
how Buddhist logicians like Dinnaga have shown that Analogy
and Testimony are nothing but Inference.

The development of Syllogism, which originally accoerding to
Vatsyayana may have been of ten members, into five and the fur-
ther reduction into three and a still further conversational reduc-
tion into two is very interesting.

We congratulate Prof. Randle for the extremely useful collec-
tion of these Fragments with their translations and explanatory
notes, which make the work really a classical and standard treatise
on ancient logic. Prof. Thomas of Oxford also deserves credit for
the encouragement he gives to Oriental scholars in their studies.
One other similar work was of Prof. Ui written on the Vaidesika
system. We recommend these works to the careful study of all
scholars of Indian system of philosophy.

V. P. YaIipya.
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The year under review has been significant mainly for internal
rearrangenients made with a view to increasing comfort and
convenience in the use of the Society’s library. The most evident
of these rearrangements has been the introduction of a new
system of lighting, whereby inverted globes suspended at the
floor-level of the gallery in all the rooms have taken the place
of the numerous shade lights. The effect is o much greater
volume of light—approximately twice the previous candle-power—
and such a distribution as allows of all the book-cases, upstairs as
well as down, being inspected in a clear light. This new system
of lighting brings us into line with the rest of the Town Hall and
the principal buildings and public offices of Bombay.

Work has proceeded in the arrangement of hooks in the file-
room accommodation on the ground floor of the Town Hall
reccived from Government, us reported last year. Bound volumes
of magazines have thus been arranged, and Departmental
Reports of Government have found suitable places for ready
reference.

Tinally, so faras internal arrangements are concerned, the
working hours of the Library have been extended, the closing
time being now 7-30 p.m. instead of 7-10 p.m. (S.T.).

Negotiations are proceeding to transfer the Campbell
Memorial Fund under the Charitable Endowments Act. Meanwhile,
11
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the Society’s Managing Committec has agreed to raise the limit
of emolument to recipients of the Medal from Rs. 100 to Rs. 500,
the Fund being in a flourishing condition through appreciation
of its investments and its capital and, in consequence, too large
for the charges which it has to face according to its own rules.

Rules for the award of the Society’s Medal (in silver) have
been framed and approved by the Managing Committee and the
Greneral Body, and it is proposed to make the first award in 1930,
an award of the Campbell Memorial Medal being due this year.

The Society having decided not to lend its collection of coins
to the Prince of Wales Museum, tho existing preliminary lists of
the coins have now to be revised so as to open the cabinet to the
researches of scholars, The Mannging Commiftee has recom-
mendod that Rs. 500 should be set aside in the budget for the
coming year for the purposes of this revision. The Loan Form
to cover its interests in the other collections, »iz., the Archeolo-
gical, Geological and Anthropological, already lent to the Museum,
has been under consideration during the year between the Society
and the Trustees of the Muscum, and agreement has been
reached on nearly all its provisions.

In addition to learned articles, the Society has published in
its Journal, in the course of the year, & catalogue of the Arabic
and Persian Monuscripts in its posscssion. The Genernl Cata-
logue of the Society’s manuscripts has seen the publication of its
sccond volume, covering Hindu Literature, during the year and
it is expected that the publication of the remaining material will
be completed in the year now begun.

The year 1929 should be one of special significance for
the Society, seeing that it marks the 125th year of its existence.
The history of the Society, from its foundation in 1804 as the
Bombay Literary Society, is one of the finest parts of the history
of Bombay, and it is proposed, at the celebration of the 125th
anniversary on or about the 26th November, to bring together
material illustrative of the great part it has played in the
intellectual life of the city and presidency.

Meanwhile, it has been arranged to ask His Excellency Sir
Frederick Sykes te unveil, in February or March, a bust of
William Erskine, Esq., who was one of the promoters of the
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Bombay Literary Society and its first Secretary, holding this
office from 1804 to 1815,

The cffort made during the past year by the Executive and
several members In particular to get more members, both Resi-
dent and Non-Resident, sncceeded in so far as its main object
was concerned, for the total number of new members during the
year rose to 96. Relatively, however, there is no increase to
register, for the number of resignations has also risen to the
same number. We can say, therefore, only that we have held
our own in these days of such enhanced difficulty in sccuring
interest in higher cultural pursuits, but we are encouraged to go
on and attempt to make this coming anniversary vear one of
decided advance in our material prospects.

A statement of the receipts and expenditure is subjoined.
It is regretted that the financial position does not show the im-
provement anticipated. The total receipts realised were slightly
in excess of the figure estimated, but, unfortnnately, on the other
hand the expenses show a bigger increase.

We have now reached a stage where we have only the
actual annual income with which to meet current expenditure
and no credit balance to fall back upon. Whilst everv effort is
made to economise, it is impossible to see how any rednction
can be made in the Establishment and Standing Charges with-
out adversely affecting the efficiency of the Library. The
Committeec have given careful consideration to the budget
estimates for the next year and have found it necessary to budget
for a small deficit of Ru, 536. If the membership is not increased,
this deficit will be greater. It is, therefore, hoped that members
will make every effort to find new members and make known
the advantages of the library to persons likely to join the Socicty.

During the year under review we had to meet the cost of
the 1927 Journal Printing amounting to Rs. 2,500 against
Rs. 2,100 estimated. In this present year we have budgeted
Rs. 1,750 to cover the cost of the two Journal numbers for 1928,
which are already in the printer’s hands, but it is a matter for
great regret, that it is impossible to make any further grant for any
Journal number in 1929. .
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Members
Resident :—
- Resigned | Tranefer- Number
On t(l:: roll ug;l‘ivs- N&Z;ﬁ:’:' or ccased |red to tho Died of Mem-
1-1-28 sions, Resident: to be NO".' ’ bers on
= . * | Members, | Rea, liat, 1-1-29.
500 71 8 ’ 74 { 16 2 483
Non-Resident :—
On the roll | New Resident Resigr;gg Transfer- E Number of
on admis- bhecomo orl::)cube red Lo the Membera on
1-1-28, sions. 1 Non-Res, Members | Res. list. ‘| 1-1-29.
! i i i
161 a3 i 15 19 i 8 174

Of the 488 Resident Members, 46 are Life-Members, and of
the 174 Non-Resident Members, 13 are Life-Members.
Obituary

The Committee regret to record the death of the following
Members :—

Residerd —

Mr. K. Jagadisan,
. C. C. Sherwood.

Papers read and lectures delivered before the Society
20th January 1928. A short discourse on ““Some Problems of
Indian Philology™. By Professor Heinrich Liiders.
27th January 1928, A public lecture, illustrated by lantern slides,
on * Beautiful’ Austrin™. By Miss Alice Schalek (of Vienna).

27th August 1928. A paper on *‘ Rustam Manock (1635-1721),
the Parsi Broker of the Iiast India Company, Surat”. By
Dr. J. J. Medi, B.A., Ph. D., C.LE.
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Library
Issiues :—
1 I A
- L00BC ' verage per
Old Books. New Books. Periodicals. } Potal, working day.
| l '
25,0626 , 13,264 33,625 ; 72,616 ' 248
i |
Additions -—

The total number of volumes added was 1,361, of which 1,072
were purchased and 289 were presented.

Books presented to the Society were received, as usual, from
the Government of India, the Governmnent of Bombay, and other
Provincial Governments, as well as from the Trustees of the Parsi
Punchayat Funds, other public bodies and individual donors.

A meeting of the Society, under Art. 29 of the Rules, was
held on the 22nd of November for the purpose of revising the list
of the papers and periodicals received by the Society, and it was -
decided—

(@) To take the Saturday Review from 1929, and
(b) to omit the following from the same date :—

(1) John O'London, (2) Sunday Times, (3) English
Review, (4) Qeological Magazine, (5) Library
World, (6) Philosophical Magazine and Journal
of Science, (7) Dublin Review, (8) Health and
Empire, (9) Round Table, (10) Sociological
Review, (11) Society for Pure English Tracts,
(12) "Writers’ and Artists’ Year DBook, (13)
Revue de Paris, (14) Century, (15) Madras Mail,
(16) Bombay Co-operntive Quarterly, (17)
Bombay Law Journal, (18) Hindustan Revicw,
(19) Shama’a, (20) Social Service Quarterly,
and (21) Welfare.

No. 11 was omitted from the list on the understanding that
the Tracts would be purchased as they were issugd.
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The Journal

One joint number of the Journal, consisting of Nos. 1 and 2 of
Yol. 1II, was published during the year. The following are the
principal articles in the number :

A. A. A, Tyzce—A descriptive list of the Arabic, Persian and
Urdu MSS. in the B. B. R. A. Society.

V. S. Bakhle—Satavahanas and the Contemporary Kshatra-
pas.

S. Krishnaswami Aiyangar—The Bappa Bhatticharita and the
carly history of the Gurjara Empire.

A. Venkatasubbiah—The Authors of the Raghavapandaviya
and Gadyvachintamani.

E. M. Ezckiel—Position of Woman in Rabbinical Literature.

D. B. Diskalkar—Some Copper Plate Grants recently discovered.

H. Heras—Three Mughal Paintings on Akbar’s Religious Dis-
courses.

R. R. Haldar—Some Reflections on Prithviraja Rasa.

Jivanji J. Modi—The Story of Alexander the Great and the Poison
Damsel of India.

Vaijanath K. Rajwade—Indra’s Encmies.
J. C. Tavadia—Some important Indological Publications.

Coin Cabinet

202 coins were added to the Society’s Cabinet during the year
under report. The coins are of the following deseription :—

South Indian
13 gold, 3 silver and 2 copper .. ‘e +.Total 18
Mughal Emperors of India
137 silver and 3 copper .. .- .. 140

Sultans of Delht
Copper . . . . .. .. 37
Contemporaries of Early Sullans

Copper
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Treasure Trove Coins

There were 662 coins with the Society at the close of 1927,
TLe following finds consisting of 339 coins were received for
examination during the year under report :

39 silver from the Collector of Satara.
79 gold from the Collector of Satara.
15 gold from the Collector of Dharwar.
189 silver from the Mint Master, Bombay (C.P.coins).
17 silver from the Collector of Nasik.

Out of the total 1,001 coins, 214 were reported to Government
and, with their approval, were distributed to the different institu-
tions and Durbars. At the end of 1928 there remain with the
Society 787 coins awaiting examination or distribution.

The Society’s best thanks are due to Mr. G. V. Acharya, B.A.,
Curator, Archmological Section, Prince of Wales Museum,
Bombay, and Mr. C. R. Singhal, his Gallery Assistant, for kindly
assisting the Society in examining the Treasure Trove Coins in
1928 as in previous yecars. Mr. Acharya examined the Non-
Mahomedan coins and Mr. Singhal the Mahomedan coins.
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Abstract of Receipts and Paypments

RECEIPTS. Ra, a. p. Ra. a. .
“To cash balance 1st January 1028
Current Account .. . . .. 248 13 O
Savings Bank .. . .. .. . 8,420 11 1
In Office . .. . .. .. 56 4 6
8,725 12 7
+s Subscriptions—
Resident Life Members .. .. .. 500 0 0
Non-Resident Life Members .. . 160 0 O
! G50 0 0
I
Resident Members .. . ool 23,795 0 ©
Non-Resident Members .. . 39 0 0
27,700 0 0
,» Entrance Foesa e .. .. . e 1,880 0 0
,» Grants : Government of India .. .. e 3,600 0 0
., Publications : Journal Sales .. .. e 1,000 411
,» Catalogues—
General
Sale Procecds .. .. 149 0 0
Interest from investments 200 0 0O
_—_— 349 0 O
Manuscripts . . .. 19 11 0
Annual .. . .. .. 3 50
682 0 0
»» Sundry Sales—
Waste Paper . .. . .. fees ot 12 0
,» Interest on Investments—
Government Securities .. .. 1,066 15 8
Savings Bank . . . 20415 O
- 1,861 15 2
»» Replacements .. .. . .. 209 10 0
Total Ra, 46,365 6 8

We have examined the above abstract of Receipts and payments with the
books and vouchers of the Society and we hereby certify tho snid abstract to
be true and correct. We have elso ascertained that all the securitics belonging
to the Society ure held for safe custody by the Imperial Bank of India.

C. H. DENNISON,
A. B. AGASKAR,

Auditors.
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PAYMENTS. Re. o, p. Rs. o, p.
By Office—
Establishment 18,400 211
General Charges 957 10 9
Printing and btutlonory .. 1,812 9 0
Postoge . . . 447 8 0
Insuranco . 281 4 0
Electric Charges 619 16 9
Provident Tund Contnbuhon 1,303 2 9
23,921 6 2
. Library Expenditure—
Books .e 7,133 6 6
Indian Periodicals .. 708 6 6
Foreign . 25627 6 O
Book- Bm(lmg and Replurs 1426 6 0
Shelving, Furniture and Fittings 3459 2 8
15,263 8 8
s Publication Account—
Journal Printing 2,701 9 0
»» Uatalogues—
Card : Preparation 243 0 0
Mnnuscripts : Printing 1,750 0 0
1,003 0 O
»» Sceurities purchased during the year—
Re. 1,600, Indian 3}%, Loan 1000-01 .. 1,008 12 0O
o Balunce on 3lst December 1928 (including
Rs. 497-7-3 of the General Catalogue Fund
and Rs. 210-8-0 of the Reserve Fund)—
Current Account . 144 ¢ 3
Savings Bank 1,200 10 7
In Oflice 52 3 0
1,307 3 10
Total Rs. 46,365 ¢ 8
Invested Funds of the Society.
Face value,
639 Govt. Seccuritics 1,100
Reserve Fund .. .. 59 do. - do. 10,800
339% do. do, 20,400
I'remchand Roychand .. ..339% do. do. 3,000
Catalogue Fund . .. ..5 9% do. do. 4,000
Shelving Fund . . .39%  do. do. 2,000
Contingent Fund .. .. ..33% do. do. 800
— 48,100

EDWARD PARKER,
Hon. Secretary.

J. S. TILLEY,

HOn, Fincl, Secrelary.
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The Bombay Branch
Budget Esti

Budget Actual Budget
RECEIPTS. 1928 1928 1929

Rsa. a. p. Rs. a. p. | Ra, a. p.
Balance 8,925 12 7 8,725 12 7 6 0 0
Proceeds of Contln(,ent, Fund ceen ceee 600 0 O
Entrance Fee .. .| 1,600 0 O 188 0 © 1,750 0 0O
Subn. Resident Membcrs .| 24,600 0 0 23,706 0 0, 24,500 0 O
+» Non-Resident Members 370 0 0| 3005 0 0 4000 0 0
Government Contribution -.«] 3,600 0 0: 3600 0 O 3,600 0 0
Snle of Journal Numbers .. 700 0 0 1,000 411 1,000 0 O
»  Annual Catalogues .. 25 0 0. 6 5 0 20 0 O
»  Waste Paper .. 0 0 ¢ 56 12 0 60 0 0
” Mmm-;cnpt Cntnloguei m™ 00 106 11 0 2 0 0
Intorest . . ] 2000 0O 1,861 156 2 1,750 0 0
Doficit .. . .. 636 0 0
Total Rs, ..| 44,925 12 7 38,501 0 o
Campbell
A Statement of Accounts for two

1
: Rs. o. .

|
Balance on st January 1927 . .. .. el 435 16 +
Iuterest, less Bank Commission, 1927 .. ! 195 8 0
Do. 1928 | 21013 0
Total l B2 ¢ 4
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Royal Asiatic Society

mafes for 1929

TN Budget Actual Budget
PAYMENTS, 1928 1928 1926
Rs. a. p. Re. a p. Rs, a, p.
Books .. 7,000 0 0 7,133 6 6 7,000 0 ©O
Bubn. lndmn Penodlcnlu .. 700 0 O 708 5 6 630 0 O
s Foreign .., . V. 2,960 0 0 2027 b 0 2,100 0 O
Journal Printing e .. 2,100 0 0 2701 9 O 1,70 0 0O
Binding and Repairs .. .. 1,200 0 © 1426 6 0 1,200 0 O
Printing and Stationery .. L1650 0 O 1812 9 0 1,500 0 0O
Oflice Establishment .. ..| 18,060 0 O : 18,409 2 11 | 18,600 0 ©
General Charges .- .. 82 0 0 05710 9 82 0 0
Postage .. .. . .. 325 0 0 H7 B U 350 0 O
Insurance . .. .. 281 4 0O 281 4 0 282 0 0O
Flectric (.hnrgca .. .. 600 0 0 619 16 9 50 0 O
Provident Fund.. . .. 1,400 0 © e 2904 0 O
Temporary Establishment . 14¢ 0 O 144 0 0 cees
Msas. Cantalogue Printing 1,750 0 0 1,750 0 0 800 0 O
Contribution to the Staft’ H [
Provident Fund to be paid ..! 1,303 2 9 1,303 2 9
}th Entrance Fee to be invested ! 370 0 0 ceae !
Library Furniture and l'lttlngs 4974 0 O A39 2 8 l
Balance .- 13 510 |
Total Rs. .. | 44,925 12 7 38,701 0 O
Memorial Fund
years ending 31st December 1928
Rs, . p.
Cost of 3% Governmenl Loan, 192947, Ra. 500, pur«.hased in
1928 . .. . .. 505 10 ©
Balance .. . . .. .. . 336 10 4+
Total .. 842 4 4

Invested Funds
Face ealue.

5% Governmont Loan, 192947 . Ra. 4,600.



Bombay Branch Royal Asiatic Society Provident Fund
Income and Ezpenditure Account for the year ended 31st December 1928

EXPENDITURE. Rs. a. p. INCOME. Rs, a. p.
To Sumlr) Expenses . § 3 0| By Members' Subscription 1,403 15 1
» Amount repaid tu membcrs .. 94 10 0] ,, Socicty’s Contnbutlon, 1928 1,483 15 1
o»+ Balance . . . 3,391 0 10] ,, Interest 305 15 8
Total Rs. 3,193 13 10 Total Re. .. 3,493 13 10
Balance Sheet 31st December 1928
I
Members’ Account. Rs, a. p. Rs. a. p. Rs, a. p.
Balance at 318t December 1927 10,958 4 0
Add—DBalance for 1928 3,391 O 10 Cash at Bankers 1,857 8 9
Sundry Debtors
14,369 4 10 Society’s Contribution for 1928 . 1,493 15 1
Less—Foricitures tramsferred to Investments at Cost
Reserve Account 427 4 7 Rs. 10,5300 in 59, Govi. Loan 1945-55 .. 11,017 13 0
13,042 0 3
Reserve Account . 27 4 7
Total Rs. 14,369 4 10 Total Rs. 14,369 + 10
We have examined the above accounts together with the Books and Vouchers and found ssme to be currectly stated.  We have

also ascertained that the securities relating to the investments of the fund are held for safe custody by the Imperial Bank of Indis.

EDWARD PARKER,

Hon, Secrelary.

J.

S. TILLEY.
lon. Fincl. Secrelary.

C. H. DENNISON,
A. B, AGASKAR,

Hon. Auditors.

oL

podny s
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The Annual General Meeting of the Society was held on
Monday, 18th March 1929.

Present :~Dr. Jivanji J. Mody, Mr. V. P. Vaidya, Rev. Dr. R.
Zivmermann, Dr. D. A. De Monte, Messrs. S. V. Bhandarkar,
P. V. Kane, G. V. Acharya, K. M. Jhaveri, R. C. Goffin, J. L.
Aspinwall, A. A. A. Fyzee, M. D. Altekar, Prof. C. R. Shah, Prof.
N. B. Divatia, Prof. A. B. Gajendragadkar, Dr. G. S. Ghurye, Prof.
E. M. Ezekiel, Rev. Fr. H. Heras, Prof. P. A. Wadia, Messms. G..
M. Matani, G. N. Vaidya, B. R. Madgavkar, T. S. Shejvalkar,
S. R. Bakhle, D. (. Dalvi, B. A. Fernandes, K. K. Menon, C. J.
Shah, V. H. Mchta, C. H. Dennison, B. K. Wagle, V. R.
Karandikar, J. M. Adhikari, Prof. V. A. Gadgil, Prof. H. D.
Velankar, Miss K. H. Adenwalla, Prof. J. C. Daruvala, Dr.
Balkrishna, Mr. N. (. Devare and Dr. Edward Parker, the
Hon. Secretary.

Dr. J. J. Modi, the Senior Vice-President, was voted to the
Chair.

The minutes of the last Annual General Meeting were read
and confirmed. ’

The annual report with the statement of accounts for 1928
and the hudget for 1929, having been previously circulated to
all members, was taken as read.

The Chairman proposed that the report with accounts and
budget be adopted and in doing so drew the attention of the
meeting to important features in the report.

Mr. V. P. Vaidya seconded the proposal.

Mr. P. V. Kane regretted that on account of financial
stringency no amount could be budgeted for publication of the
Journal numbers of 1929. The sum of Rs. 1,700 shown in the
budget, he said, was for numbers of 1928 which had just been
published. Mr. Kane pointed out that the Journal was perhaps
the only featurc left of their activities as an Asiatic Society, and
suggested that a provision of Rs. 600 for one small number of
ahout 80 pages be made by applying cuts to other items.

The Hon. Secretary said that in his opinion it would be
advisable to advertise the Society in the prominent papers of Bombay
in order to attract members to it. He woulde be glad to try this
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as an experiment if the meeting would give him Rs. 500 for the
pwrpose by increasing the income from Resident subscriptions
to Rs. 25,000 in the budget. :

Rev. Fr. Heras requested that a provision of Rs. 500 should
be made for revising and completing the list of coins in the Coin
Cabinet of the Society. As n member of the Coin Committee
he drew the attention of the members to the fact that
the collection of coins was of no value to scholars unless a reliable
list of the coins was prepared.

The Hon. Secretary stated that he had heen alive to the
importance of the Journal publication as well ag to the prepara-
tion of the coin list. He had an idea of raising a specizl fund
for the purpose, and would place definite proposals before the
next meeting of the Managing Committee, which will appronch
the General Body if necessary. .

The report was then put to the vote and unanimously adopted.

The Chairman then proposed and Mr. Aspinwall seconded
that His Excellency the Governor of Bombay be requested to
he graciously pleased to accept the Presidentship of the Socicty
for 1929. Carried.

On the motion of Prof. N. B. Divatia, seconded by Mr. K. M.
Jhaveri, the Vice-Presidents of 1928 were re-clected.

The Chairman proposed that Dr. Parker be elected Honorary
Hecretary for the current year.

Dr. De Monte seconded and the proposal was carried.

The mecting then proceeded to elect 15 members of the
Managing Committee from among the following 31 names duly
proposed and seconded :

Mr. J. E. Aspinwall Dr. D. A. De Monte

Prof. P. A. Wadia Mr. P. V. Kane
»  E. M. Ezekiel . S.V. Bhandarkar

Mr. M. D. Altekar Prof. N. B. Divatia
»» G. V. Acharya Principal W. E. G. Solomon
» K. M. Jhaveri Mr. A, A. A I'yzee

Dr. G. S. Ghurye Rev. Fr. H. Heras

Mr. R. D. Choksi Prof. A. B. Gajendragadkar
» B. K. Wagle » C. R. Shah

» R. C.Goftin ,, H.D. Velankar
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Mr. K. H. Vakil Prof. J. C. Daruvala

»  G.N. Vaidya Maulvi Rafiuddin Ahmed
Sir Chunilal Mehta Sir Dorab Tata

,» Reginald Spence Mr. Faiz B. Tvabji
Mr. A. R. Dalal »  R.P. Masani

» G. L. Harvey

The Chairman nominated Mr. B. K. Wagle and Mr. A. A. A,
Fyzee to scrutinize the ballot papers.

The following was the result of the ballot :—

Mr. G. V. Acharya Dr. G. S. Ghurye
» M. D, Altekar Rev. Fr. H. Heras
»  J. BE. Aspinwall Mr. K. M. Jhaveri
» O.V. Bhandarkar ,, P.V.Kane
Prof. N. B. Divatia Prof. II. D. Velankar
,» L. M. Ezekiel . PoA Wadia
Mr. AL A A Fyzee Mr. B. K. Wagle

Prof. A. B. Gajendragadkar
Dr. Parker proposed and Mr. Jhaveri seconded that Mr., C.
H. Dennison and Mr. A. B. Agaskar be requested to continue
their services to the Society as Auditors during 1924,
Mr. V. P. Vaidyu having proposed and Mr. Aspinwall having
scconded, a hearty vote of thanks was given to the Auditors for
their kind assistance in auditing the accounts of 1928,

With a vote of thanks to the Chair the proceedinge
terminated.
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Printed by H. W¥. Smith at the Times of India Preas, Bombay, and published
by E. A. Parker, Hon. Secy., for the Bombay Branoh,

Royal Asiatic Society, Bumbay.



	TABLE OF CONTENTS - VIL. V
	PANCATANTRA STUDIES - THE BRAHMANA AND THE ROGUES
	VEDIC STUDIES.
	VRTTAJATISAMUCCAYA OF VIRAHANKA
	Index of Metres Defined in the Work
	NOTES
	SOME PARALLELISMS IN INDO-ARYAN AND DRAVIDIAN
	COMPARISON OF WORDS.
	PHONOLOGY
	SUBSTANTIVES
	CHAPTER V - ADJECTIVES
	NUMERALS
	BRIEF NOTE
	REVIEWS OF BOOKS
	Annual Report for 1928



